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Safety - Read This First

Warning Symbols in this Operators Guide

Where there is a risk of personal injury, injury to others, or damage to the dolly or 
associated equipment, comments appear, highlighted by the word WARNING! and 
supported by the warning triangle symbol.

Technical Data

Spreaders

Skids and Dollies

Type Weight

3313-3
Lightweight Floor Spreader (Grey)

0.7 kg
(1.5 lb)

3363-3
Lightweight Floor Spreader (Black)

0.7 kg
(1.5 lb)

3367-3
Heavy Duty Flexible Floor Spreader

1.1 kg
(2.4 lb)

3379-3
Baby Legs Spreader

0.5 kg
(1.1 lb)

Type
Leg 

Radius
Castor 

Diameter Weight

Recom-
mended

Maximum 
Load

Cable 
Guards

Track 
Locks

V3955-0002
ENG (OB) dolly

50 cm
(19.7 in.)

12.5 cm
(4.9 in.)

5.4 kg 
(11.9 lb)

40 kg 
(88.2 lb)

NO NO

V3955-0001
ENG (Studio) dolly

50 cm
(19.7 in.)

10 cm
(3.9 in.)

5.8 kg 
(12.8 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

YES YES

V3955-0003
ENG (Small) dolly

45 cm
(17.7 in.)

12.5 cm
(4.9 in.)

5.3 kg 
(11.7 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

NO NO

3497-3E
EFP (OB) Dolly

52.5 cm
(20.7 in.)

12.5 cm
(4.9 in.)

7.7 kg 
(17.0 lb)

110 kg 
(221 lb)

NO NO

3497-3G
EFP (Studio) Dolly

52.5 cm
(20.7 in.)

12.5 cm
(4.9 in.)

9.1 kg 
(20 lb)

110 kg 
(221 lb)

YES NO
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Further information

For full details on maintenance and spare parts, please refer to Spreaders, Dollies & Skids - Spares and 
Repairs (Publication Part No. 3313-9) This is obtainable from Vinten or your local Vinten distributor. For 
information on-line, visit our website at 

www.vinten.com.
Further information

For full details on maintenance and spare parts, please refer to Spreaders, Dollies & Skids - Spares and 
Repairs (Publication Part No. 3313-9) This is obtainable from Vinten or your local Vinten distributor. For 
information on-line, visit our website at 

www.vinten.com.
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Typical Vision Dolly (Studio Version)
(Fig 1)

(1) Centre casting

(2) Fixed leg

(3) Foot support and strap

(4) Track knob

(5) Castor

(6) Cable guard

(7) Folding legs

(8) Brake lever

Typical Floor Spreader
(fig 2)

(9) Leg, outer

(10) Leg, inner

(11) Clamp knob

(12) Foot support

(13) Foot retaining strap
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(8) Brake lever

Typical Floor Spreader
(fig 2)

(9) Leg, outer

(10) Leg, inner

(11) Clamp knob

(12) Foot support

(13) Foot retaining strap
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Introduction

Spreaders and Dollies are available for use with all Vinten Vision tripods.

Floor spreaders are suitable for the full range of Vision single and two-stage tripods excluding the Vinten 
Baby-Legs tripod which has its own dedicated floor spreader.

Lightweight folding ENG and EFP dollies are available in studio and OB versions. All have fast acting foot-
operated wheel brakes and the studio versions are fitted with adjustable cable guards. In addition, the ENG 
studio dolly is fitted with track locks to provide tricycle steering. 

The spreaders and dollies are detailed in the table on page 3.
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Operation

Assembling the dolly 
(Fig 3)
Turn the dolly upside-down, depress the leg locking plungers (14) and pull out each folding leg (7) until the 
plungers lock the legs in the open position.

Set the dolly on the ground on its wheels and apply the wheel brakes.

Brakes
(Fig 4)
Each of the dolly wheels is fitted with a foot operated brake. The brakes are applied by pressing down on 
the lever (8) situated above the wheel and released by pressing down on the centre ‘pop-up’ lever (8.1) 
which is raised when the brake is on.

Cable guards - studio versions only 
(Fig 4)
The cable guards (6) are height adjustable and should be set as required. Adjustment is carried out by 
slackening the knobs (6.1), setting the cable guard at the required height and re-tightening the knobs.

Dolly movement - ENG studio version only
(Fig 1)
The wheels on the ENG studio dolly can be locked in the straight-ahead position or set to castor freely. The 
castor/lock change over is effected by spring-loaded track lock pins (4) on each wheel assembly. The pins 
on the folding legs (7) have black knobs and the pin on the fixed leg (2) a red knob. To engage or disengage 
a pin, pull it up against the spring and turn through 90°. The pin will only engage with the wheel when the 
wheel is properly aligned. This arrangement provides castor, track and steer motion.

Castor motion

For castor motion, disengage all three track locks. The dolly can now be moved freely in any direction.

Tracking motion

For tracking motion, engage all three track locks. The dolly can now track backwards and forwards in a 
straight line.

Steer motion

For steer motion:

Position the dolly so that the fixed leg (2) (with the red knob) is in the direction of travel. Disengage 
the red track lock.

Engage the black track locks on the folding legs (7). 

With the fixed leg of the dolly facing forwards the dolly can now be moved with a `steering-type' 
motion.
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Installing floor spreader
(Fig 5)
To instal a floor spreader to a tripod proceed as follows:

Unfold legs (9) of spreader and place flat on the ground. Ensure three clamp knobs (11) are en-
gaged.

Lower tripod onto the spreader and locate the feet onto the three foot supports (12).

Secure tripod onto spreader by engaging three foot retaining straps (13) to each foot of the tripod.

Using floor spreader

Once the tripod is installed the spreader can be adjusted as follows:

Slacken three clamp knobs (11) on spreader.

Set legs of tripod to required positions and height and ensure they are locked in place. Number 
markings on the spreaders inner leg (10) can be used to position the tripods feet equidistance 
apart.

Once the tripod is positioned correctly tighten three clamp knobs. The spreader does not have to 
be removed when collapsing the tripod.

NOTE: Always use the spreader where possible as this increases rigidity of the tripod. Being 
flexible, the spreader compensates for uneven ground. It can be removed and a skid 
fitted. At the full extension of the spreader and with all legs fully retracted, the tripod can 
be used at its lowest operating height. Although tripods can be set lower than this 
without the spreader, it is NOT recommended as the tripod geometry becomes unstable.

NOTE: Floor spreaders protect floors and carpets as well as preventing the tripod legs sinking 
into soft ground and should be used at all times. If the floor spreader cannot be used, 
use Vision carpet feet and Spread-Loc mid-level spreader.
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Servicing

General
Vision products are robustly made to high engineering standards and little attention is required to maintain 
serviceability save regular cleaning. Attention to the following points will ensure a long and useful service 
life with minimum need for repair.

Cleaning
During indoor use, the only cleaning required should be a regular wipe over with a lint-free cloth. Dirt ac-
cumulated during storage may be removed using a semi-stiff brush.

All dolly parts are weatherproof. However, use out-of-doors under adverse conditions will require special 
attention. Salt spray should be washed off with fresh water at the earliest opportunity. Sand and dirt acts 
as an abrasive and should be removed using a semi-stiff brush or vacuum cleaner

Routine checks
Check the following during normal use:

Check for ageing and cracking of the rubber strut securing straps and renew if necessary.

On studio dollies, check the tracking

NOTE: Use only detergent-based cleaners. DO NOT use solvent- or oil-based cleaners, 
abrasives or wire brushes to remove accumulations of dirt, as these damage the 
protective surfaces.
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Adjustments
Adjustments to the tracking of studio dollies may become necessary after considerable use. Check the 
tracking as follows:

With the track locks engaged and a payload fitted, the dolly should track in a straight line over a 
distance of 3.6 m (12 feet) with deviation not exceeding 5 cm (2 in.). If this cannot be achieved, the 
wheels should be re-aligned. When re-aligning the wheels, start by adjusting the wheel with the red 
locking knob on the fixed leg. This will often correct any alignment problems.

Adjusting the tracking of the Vision studio dolly (V3955-0001) 
(Fig 6)

To re-align the dolly wheels:

Remove the tripod or pedestal from the dolly.

Engage the track lock (4) on each castor.

Remove two screws (6.1) from the foot support (6.2) on the fixed leg and remove the foot support.

Using special wheel nut spanner (Part No. 3319-900SP) remove nut (6.3).

Apply Loctite 242 to the nut, re-install and tighten lightly.

Align the wheel on the fixed leg so that it runs parallel to the leg. 

Using a suitable straight line on the studio floor, check that over a distance of 3.6 m (12 feet) the 
deviation does not exceed 5 cm (2 in.). Re-adjust the wheel until this is achieved. If it cannot be 
achieved, the wheels on the other two legs should be re-aligned.

Once the wheels have been correctly aligned, tighten nuts (6.3).

Install foot support (6.2) on each leg and secure with two screws (6.1).
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Parts list

The following lists include main assemblies, user-replaceable spare parts and optional accessories. For 
further information regarding repair or spare parts, please contact Vinten Broadcast Ltd or your local dis-
tributor.

For information on-line, visit our website at 

www.vinten.com.

Spreaders

Lightweight Floor Spreader (Grey) 3313-3

Lightweight Floor Spreader (Black) 3363-3

Heavy Duty Flexible Floor Spreader 3367-3

Baby Legs Spreader 3379-3

Dollies

ENG (OB) dolly V3955-0002

ENG (Studio) dolly V3955-0001

ENG dolly - small V3955-0003

EFP (OB) Dolly 3497-3E

EFP (Studio) Dolly 3497-3G
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Sicherheitshinweise - Unbedingt Zuerst Lesen!

Warnsymbole in dieser Bedienungsanleitung

Immer wenn ein Verletzungsrisiko für Sie selbst oder andere Personen besteht, oder 
das Stativ oder andere Geräte beschädigt werden könnten, erscheinen entsprechen-
de Warnhinweise, hervorgehoben durch das Wort ”WARNUNG!” und das dreieckige 
Warnsymbol.

Technische Daten

Bodenspinnen

Rollwagen und Dollies

Best.-Nr. Eigengewicht

3313-3 Leichtgewicht-Bodenspinne (grau) 0,7 kg

3363-3 Leichtgewicht-Bodenspinne (schwarz) 0,7 kg

3367-3 Flexible Heavy Duty Bodenspinne 1,1 kg

3379-3 Baby Bodenspinne 0,5 kg

Type
Aufbau-
radius

Raddurch-
messer

Eigen-
gewicht Traglast

Kabel-
abweiser

Rad-
winkel-

feststeller

V3955-0002 ENG 
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50 cm 12,5 cm 5,4 kg 40 kg nein nein
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Rollwagen (klein)
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3497-3E EFP AÜ-
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52,5 cm 12,5 cm 7,7 kg 110 kg nein nein

3497-3G EFP 
Studio-Rollwagen

52,5 cm 12,5 cm 9,1 kg 110 kg ja nein
Sicherheitshinweise - Unbedingt Zuerst Lesen!

Warnsymbole in dieser Bedienungsanleitung
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Technische Daten

Bodenspinnen

Rollwagen und Dollies
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45 cm 12,5 cm 5,3 kg 50 kg nein nein
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Rollwagen

52,5 cm 12,5 cm 7,7 kg 110 kg nein nein
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52,5 cm 12,5 cm 9,1 kg 110 kg ja nein
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Weiterführende Informationen

Eine umfassende Beschreibung der Wartungsarbeiten und der Ersatzteile entnehmen Sie bitte der Bro-
schüre „Spreaders, Dollies & Skids - Spares and Repairs“ (Best.-Nr. 3313-9). Sie erhalten diese Unterla-
gen von der Vinten GmbH oder Ihrem Vinten Händler. Online-Informationen erhalten Sie auf unserer 
Internetseite

www.vinten.com.
Weiterführende Informationen

Eine umfassende Beschreibung der Wartungsarbeiten und der Ersatzteile entnehmen Sie bitte der Bro-
schüre „Spreaders, Dollies & Skids - Spares and Repairs“ (Best.-Nr. 3313-9). Sie erhalten diese Unterla-
gen von der Vinten GmbH oder Ihrem Vinten Händler. Online-Informationen erhalten Sie auf unserer 
Internetseite

www.vinten.com.
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Typischer Vision Rollwagen (Studio-Version)
(Abb. 1)

(1) Mittelstück

(2) Feststehendes Bein

(3) Stativfußaufnahme und Befestigungsgummilasche

(4) Richtungsfeststeller

(5) Schwenkbare Radeinheit

(6) Kabelabweiser

(7) Schwenkbare Beine

(8) Fußtaste für Feststellbremse

Typische Bodenspinne
(Abb. 2)

(9) Bein, Außenteil

(10) Bein, Innenteil

(11) Verriegelungsknopf

(12) Stativfußaufnahme

(13) Befestigungsgummilasche
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Einführung

Bodenspinnen und Rollwagen werden für alle Vinten Vision Dreibeinstative angeboten. Die Bodenspinnen 
eignen sich für die gesamte Produktpalette der Vision 1- und 2-stufigen Dreibeinstative, mit Ausnahme der 
Baby-Stative, für die spezielle Bodenspinnen angeboten werden.

Die Leichtgewicht ENG- und EFP Rollwagen gibt es als Studio- und AÜ-Versionen. Alle Rollwagen verfü-
gen über schnell reagierende, per Fuß zu bedienende Feststellbremsen, wobei die Studio-Versionen noch 
mit Kabelabweisern ausgestattet sind. Darüber hinaus bieten die ENG Versionen noch Richtungsfeststel-
ler, um gesteuertes Fahren mit drei Rädern zu ermöglichen.

Bodenspinnen und Rollwagen sind in der Tabelle auf Seite 3 aufgelistet.
Einführung

Bodenspinnen und Rollwagen werden für alle Vinten Vision Dreibeinstative angeboten. Die Bodenspinnen 
eignen sich für die gesamte Produktpalette der Vision 1- und 2-stufigen Dreibeinstative, mit Ausnahme der 
Baby-Stative, für die spezielle Bodenspinnen angeboten werden.

Die Leichtgewicht ENG- und EFP Rollwagen gibt es als Studio- und AÜ-Versionen. Alle Rollwagen verfü-
gen über schnell reagierende, per Fuß zu bedienende Feststellbremsen, wobei die Studio-Versionen noch 
mit Kabelabweisern ausgestattet sind. Darüber hinaus bieten die ENG Versionen noch Richtungsfeststel-
ler, um gesteuertes Fahren mit drei Rädern zu ermöglichen.

Bodenspinnen und Rollwagen sind in der Tabelle auf Seite 3 aufgelistet.
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Bedienung

Montage des Rollwagens 
(Abb. 3)
Drehen Sie den Rollwagen um, drücken Sie die Verriegelungsstifte (14) und klappen die beiden schwenk-
baren Beine so weit nach außen, bis die Verriegelungsstifte wieder einrasten und die Beine in der geöffne-
ten Position fixieren.

Stellen Sie nun den Rollwagen auf die Räder und setzen Sie die Feststellbremsen fest.

Feststellbremsen 
(Abb. 4)
Jedes der Rollwagenräder ist mit einer Feststellbremse ausgestattet, die mit dem Fuß bedient werden 
kann. Die Bremsen werden durch Druck auf die Fußtasten (8) oberhalb der Räder betätigt und wieder frei-
gegeben, indem der Mittelknopf (8.1) gedrückt wird, wodurch die Fußtaste bei angezogener Bremse hoch-
springt.

Kabelabweiser  (nur Studio-Version)
(Abb. 4)
Die Kabelabweiser (6) sind höhenverstellbar und sollten je nach Anforderung eingestellt werden. Die Ein-
stellung der Höhe erfolgt durch Lösen der Feststeller (6.1), Verschiebung der Kabelabweiser auf die ge-
wünschte Höhe und Wiederanziehen der Feststeller.

Fahren mit dem Rollwagen (nur ENG Studio-Version)
(Abb. 1)
Die Räder des ENG Studio-Rollwagens können in der Geradeaus-Stellung fixiert oder frei beweglich ein-
gestellt werden. Die Umschaltung erfolgt durch federbelastete Richtungsfeststeller (4), mit denen jedes 
Rad ausgestattet ist. Die Richtungsfeststeller an den schwenkbaren Beinen (7) haben einen schwarzen 
Knopf, der Richtungsfeststeller an dem feststehenden Bein (2) einen roten Knopf. Um einen Richtungsfest-
steller einzurasten oder zu lösen, ziehen Sie ihn gegen den Federdruck heraus und drehen ihn um 90°. 
Der Richtungsfeststeller rastet allerdings nur ein, wenn das Rad gerade ausgerichtet ist. Somit sind frei be-
wegliche, gerade und geführte Fahrten möglich.

Frei bewegliche Fahrt

Um den Rollwagen frei bewegen zu können, lösen Sie alle drei Richtungsfeststeller. Der Rollwagen kann 
nun in alle Richtungen gefahren werden.

Geradeaus-Fahrt

Für eine Geradeaus-Fahrt, rasten Sie alle drei Richtungsfeststeller ein. Nun kann der Rollwagen in einer 
Geraden vorwärts und rückwärts gefahren werden.

Geführte Fahrt

Um eine geführte Fahrt durchzuführen, gehen Sie wie folgt vor:

Richten Sie den Rollwagen so aus, dass das feststehende Bein (2) (mit dem roten Richtungsfest-
steller) in Fahrtrichtung zeigt. Lösen Sie den roten Richtungsfeststeller. 

Rasten Sie die beiden schwarzen Richtungsfeststeller an den schwenkbaren Beinen (7) ein.

Nun kann der Rollwagen mit dem feststehenden Bein voraus eine geführte Fahrt durchführen.
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Montage der Bodenspinne 
(Abb. 5)
Um die Bodenspinne zu montieren, gehen Sie wie folgt vor:

Öffnen Sie die Beide (9) der Bodenspinne und legen Sie sie flach auf den Boden. Vergewissern 
Sie sich, dass die drei Verriegelungsknöpfe (11) angezogen sind. 

Setzen Sie das Dreibeinstativ auf die Bodenspinne und zwar so, dass die Stativfüße in die Stativ-
fußaufnahmen (12) sitzen. 

Sichern Sie das Dreibeinstativ auf der Bodenspinne, indem Sie die drei Befestigungsgummila-
schen (13) an den drei Stativfüßen befestigen. 

Verwendung der Bodenspinne 

Wenn das Dreibeinstativ auf der Bodenspinne festigt ist, kann es wie folgt eingestellt werden: 

Lösen Sie die drei Verriegelungsknöpfe (11) an der Bodenspinne.

Stellen Sie die Beine des Dreibeinstativs auf die gewünschte Position und Höhe ein und vergewis-
sern Sie sich, dass sie verriegelt sind. Die Markierungsziffern auf den Innenteilen der Beine (10) 
der Bodenspinne erleichtern das Einstellen der gleichen Abstände.

Wenn das Dreibeinstativ korrekt positioniert ist, ziehen Sie die drei Verriegelungsknöpfe fest. Die 
Bodenspinne muss nicht demontiert werden, wenn das Dreibeinstativ zusammen geklappt wird.

HINWEIS: Verwenden Sie möglichst immer die Bodenspinne, um die Standfestigkeit des 
Dreibeinstativ noch zu erhöhen. Die flexible Bodenspinne gleicht 
Bodenunebenheiten aus. Die Bodenspinne kann demontiert und durch einen 
Rollwagen ersetzt werden. Indem die Bodenspinne vollständig ausgezogen und die 
Stativbeine völlig eingefahren werden, kann das Dreibeinstativ in seiner niedrigsten 
Arbeitshöhe eingesetzt werden. Obwohl das Dreibeinstativ ohne Bodenspinne noch 
niedriger eingestellt werden kann, wird diese Arbeitsweise NICHT empfohlen, da 
durch die fehlende Bodenspinne die Geometrie bzw. Standfestigkeit des 
Dreibeinstativs verringert wird. Eventuelle Gewährleistungen bzw. Haftungen sind in 
diesem Fall ausgeschlossen.

HINWEIS: Die Vision Bodenspinne schützt nicht nur den Bodenbelag und Teppiche, sondern 
verhindert auch, dass die Stativbeine in weichem Boden einsinken. Sie sollte daher 
immer verwendet werden. Wenn keine Bodenspinne eingesetzt werden kann, 
verwenden Sie die Vinten Teppichfüße und die „Spread-Loc“ Mittelspinne.
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Wartung

Allgemeines
Vision Produkte sind äußerst robust konstruiert und entsprechen dem neuesten Stand der Technik. Um die 
Einsatzbereitschaft sicherzustellen, ist lediglich eine regelmäßige Reinigung notwendig. Wenn Sie die fol-
genden Hinweise beachten, werden Ihnen die Produkte ohne nennenswerte Reparaturen viele Jahre zu-
verlässig gute Dienste leisten.

Pflege
Bei Gebrauch in geschlossenen Räumen genügt ein gelegentliches Abwischen mit einem fusselfreien 
Tuch. Staub- und Schmutzablagerungen können mit einer weichen Bürste entfernt werden.

Alle Vision Spinnen und Rollwagen sind wetterfest. Verwenden Sie die Geräte aber unter widrigen Außen-
bedingungen, ist ein wenig mehr Pflege erforderlich. Salzwasser muss möglichst sofort mit frischem (Süß-
)wasser abgespült werden. Sand und Schmutz wirken wie Schmirgel; sie sollten mit einer weichen Bürste 
oder einem Staubsauger entfernt werden. 

Routine-Wartung
Überprüfen Sie während des Gebrauchs, 

ob die Befestigungsgummilaschen gealtert oder brüchig geworden sind und ersetzen Sie sie, falls 
erforderlich.

Überprüfen Sie bei den Studio-Rollwagen die Geradeaus-Fahrt.

Justagen
Nach einiger Zeit im Gebrauch muss ggf. die Geradeaus-Fahrt des Studio-Rollwagens nachgestellt wer-
den. Um die Geradeaus-Fahrt zu prüfen, gehen Sie wie folgt vor:

Wenn alle Richtungsfeststeller eingerastet sind und die Traglast montiert ist, sollte der Rollwagen 
über eine Strecke von 3,6 m in einer geraden Linie fahren, wobei die seitliche Abweichung maximal 
5 cm betragen darf. Ist dies nicht der Fall sein, sollten die Räder nachgestellt werden. Wenn Sie 
die Räder ausrichten, beginnen Sie mit dem Rad mit dem roten Richtungsfeststeller an dem fest-
stehenden Bein. Oft werden damit bereits die Probleme mit der Geradeaus-Fahrt gelöst.

Einstellen der Geradeaus-Fahrt de Vision Studio-Rollwagens (V3955-0001)
(Abb. 6)

Um die Rollwagenräder auszurichten, gehen Sie wie folgt vor:

Nehmen Sie das Stativ oder Pedestal vom Rollwagen.

Verriegeln Sie den Richtungsfeststeller (4) an jeder Radeinheit.

Lösen Sie die beiden Schrauben (6.1) der Stativfußaufnahme (6.2) an dem feststehenden Rollwa-
genbein und entfernen Sie die Stativfußaufnahme.

Entfernen Sie mit dem speziellen Radmutterschlüssel (Best.-Nr. 3319-900SP) die Mutter (6.3).

Geben Sie Loctite 242 auf die Mutter, setzen Sie sie wieder ein und ziehen Sie sie leicht an.

HINWEIS: Verwenden Sie nur milde Reinigungsmittel, die auf Seife basieren. Auf KEINEN FALL 
dürfen Reinigungsmittel benutzt werden, die auf Öl basieren oder aggressive 
Substanzen enthalten (z.B. Lösemittel). Ebenso dürfen keine Scheuermittel oder 
Stahlbürsten zum Entfernen von Verschmutzungen verwendet werden, da hierbei die 
schützenden Oberflächen beschädigt werden können.
Wartung

Allgemeines
Vision Produkte sind äußerst robust konstruiert und entsprechen dem neuesten Stand der Technik. Um die 
Einsatzbereitschaft sicherzustellen, ist lediglich eine regelmäßige Reinigung notwendig. Wenn Sie die fol-
genden Hinweise beachten, werden Ihnen die Produkte ohne nennenswerte Reparaturen viele Jahre zu-
verlässig gute Dienste leisten.

Pflege
Bei Gebrauch in geschlossenen Räumen genügt ein gelegentliches Abwischen mit einem fusselfreien 
Tuch. Staub- und Schmutzablagerungen können mit einer weichen Bürste entfernt werden.
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bedingungen, ist ein wenig mehr Pflege erforderlich. Salzwasser muss möglichst sofort mit frischem (Süß-
)wasser abgespült werden. Sand und Schmutz wirken wie Schmirgel; sie sollten mit einer weichen Bürste 
oder einem Staubsauger entfernt werden. 

Routine-Wartung
Überprüfen Sie während des Gebrauchs, 

ob die Befestigungsgummilaschen gealtert oder brüchig geworden sind und ersetzen Sie sie, falls 
erforderlich.

Überprüfen Sie bei den Studio-Rollwagen die Geradeaus-Fahrt.

Justagen
Nach einiger Zeit im Gebrauch muss ggf. die Geradeaus-Fahrt des Studio-Rollwagens nachgestellt wer-
den. Um die Geradeaus-Fahrt zu prüfen, gehen Sie wie folgt vor:

Wenn alle Richtungsfeststeller eingerastet sind und die Traglast montiert ist, sollte der Rollwagen 
über eine Strecke von 3,6 m in einer geraden Linie fahren, wobei die seitliche Abweichung maximal 
5 cm betragen darf. Ist dies nicht der Fall sein, sollten die Räder nachgestellt werden. Wenn Sie 
die Räder ausrichten, beginnen Sie mit dem Rad mit dem roten Richtungsfeststeller an dem fest-
stehenden Bein. Oft werden damit bereits die Probleme mit der Geradeaus-Fahrt gelöst.

Einstellen der Geradeaus-Fahrt de Vision Studio-Rollwagens (V3955-0001)
(Abb. 6)

Um die Rollwagenräder auszurichten, gehen Sie wie folgt vor:

Nehmen Sie das Stativ oder Pedestal vom Rollwagen.

Verriegeln Sie den Richtungsfeststeller (4) an jeder Radeinheit.

Lösen Sie die beiden Schrauben (6.1) der Stativfußaufnahme (6.2) an dem feststehenden Rollwa-
genbein und entfernen Sie die Stativfußaufnahme.

Entfernen Sie mit dem speziellen Radmutterschlüssel (Best.-Nr. 3319-900SP) die Mutter (6.3).

Geben Sie Loctite 242 auf die Mutter, setzen Sie sie wieder ein und ziehen Sie sie leicht an.

HINWEIS: Verwenden Sie nur milde Reinigungsmittel, die auf Seife basieren. Auf KEINEN FALL 
dürfen Reinigungsmittel benutzt werden, die auf Öl basieren oder aggressive 
Substanzen enthalten (z.B. Lösemittel). Ebenso dürfen keine Scheuermittel oder 
Stahlbürsten zum Entfernen von Verschmutzungen verwendet werden, da hierbei die 
schützenden Oberflächen beschädigt werden können.
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Richten Sie das Rad des feststehenden Rollwagenbeins parallel zu diesem aus. 

Überprüfen Sie mit Hilfe einer geeigneten geraden Linie im Studio, dass die seitliche Abweichung 
über eine Strecke von 3,6 m nicht mehr als 5 cm beträgt. Stellen Sie das Rad ggf. nach, bis dies 
der Fall ist. Sollte dies nicht erreicht werden können, müssen die beiden anderen Räder nachge-
stellt werden.

Wenn Sie die Räder korrekt ausgerichtet haben, ziehen Sie die Muttern (6.3) fest. 

Montieren Sie wieder die Stativfußaufnahme (6.2) an jedem Rollwagenbein und sichern Sie sie mit 
den beiden Schrauben (6.1).
Richten Sie das Rad des feststehenden Rollwagenbeins parallel zu diesem aus. 

Überprüfen Sie mit Hilfe einer geeigneten geraden Linie im Studio, dass die seitliche Abweichung 
über eine Strecke von 3,6 m nicht mehr als 5 cm beträgt. Stellen Sie das Rad ggf. nach, bis dies 
der Fall ist. Sollte dies nicht erreicht werden können, müssen die beiden anderen Räder nachge-
stellt werden.

Wenn Sie die Räder korrekt ausgerichtet haben, ziehen Sie die Muttern (6.3) fest. 

Montieren Sie wieder die Stativfußaufnahme (6.2) an jedem Rollwagenbein und sichern Sie sie mit 
den beiden Schrauben (6.1).
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Ersatzteilliste

Die folgende Liste enthält die Hauptprodukte und das Sonderzubehör. Für weitere Informationen über Re-
paraturen und Ersatzteile, wenden Sie sich bitte an die Vinten GmbH oder Ihren Vinten Händler. 

Online-Informationen erhalten Sie auf unserer Internetseite

www.vinten.com.

Bodenspinnen

Leichtgewicht-Bodenspinne (grau) 3313-3

Leichtgewicht-Bodenspinne (schwarz) 3363-3

Flexible Heavy Duty Bodenspinne 3367-3

Baby Bodenspinne 3379-3

Rollwagen

ENG AÜ-Rollwagen V3955-0002

ENG Studio-Rollwagen V3955-0001

ENG Rollwagen (klein) V3955-0003

EFP AÜ-Rollwagen 3497-3E

EFP Studio-Rollwagen 3497-3G
Ersatzteilliste

Die folgende Liste enthält die Hauptprodukte und das Sonderzubehör. Für weitere Informationen über Re-
paraturen und Ersatzteile, wenden Sie sich bitte an die Vinten GmbH oder Ihren Vinten Händler. 
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EFP Studio-Rollwagen 3497-3G
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Seguridad – Lea esto primero

Símbolos de Advertencia en esta Guía del Operador

Donde haya un riesgo de lesiones personales, lesiones a otras personas o daños a 
la plataforma rodante o al equipo asociado, aparecen comentarios, realzados por la 
palabra ¡ADVERTENCIA! y apoyados por el símbolo del triángulo de advertencia.

Datos Técnicos

Separadores

Patines y Plataformas Rodantes

Tipo Peso

3313-3 Separador ligero de suelo (Gris) 0,7 Kg

3363-3 Separador ligero de suelo (Negro) 0,7 Kg

3367-3 Separador flexible de suelo para servicio duro 1,1 Kg

3379-3 Separador para patas pequeñas 0,5 Kg

Tipo
Radio 

piernas
Diámetro 
ruedas Peso

Carga 
máxima 

recomen-
dada

Guar-
das 

Cable 

Bloqueo 
Segui-
miento

V3955-0002 plataforma 
rodante ENG (OB) 

50 cm. 12,5 cm. 5.4 kg 40 kg NO NO

V3955-0001 plataforma 
rodante ENG (Estudio) 

50 cm 10 cm 5.8 kg 50 kg  SÍ SÍ

V3955-0003 plataforma 
rodante ENG (Pequeña) 

45 cm 12,5 cm 5.3 kg 50 kg  NO NO

3497-3E EFP plataforma 
rodante (OB) 

52,5 cm 12,5 cm 7.7 kg 110 kg  NO NO

3497-3G EFP plataforma 
rodante (Estudio) 

52,5 cm 12,5 cm 9.1 kg  110 kg  SÍ NO
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Información adicional

Para detalles completos sobre mantenimiento y piezas de repuesto, consulte “Separadores, Plataformas 
rodantes y Patines – Repuestos y Reparaciones” (Nº de Pieza de Publicación 3313-9).  Puede conseguirse 
solicitándola a Vinten o a su distribuidor Vinten local. Para información online, visite nuestro sitio web: 

www.vinten.com.
Información adicional

Para detalles completos sobre mantenimiento y piezas de repuesto, consulte “Separadores, Plataformas 
rodantes y Patines – Repuestos y Reparaciones” (Nº de Pieza de Publicación 3313-9).  Puede conseguirse 
solicitándola a Vinten o a su distribuidor Vinten local. Para información online, visite nuestro sitio web: 

www.vinten.com.
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Plataforma rodante típica Vision (Versión estudio)
(Fig. 1)

(1) Pieza colada central

(2) Pata fija

(3) Soporte del pie y correa

(4) Botón del seguimiento

(5) Rueda giratoria

(6) Guarda del cable 

(7) Patas plegables

(8) Palanca de freno

Separador para el suelo típico
(Fig. 2)

(9) Pata exterior

(10) Pata interior

(11) Botón de fijación

(12) Apoyo del pie

(13) Correa de retención del pie
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Introducción

Hay Separadores y Plataformas rodantes para todos los trípodes Vision.

Los separadores para el suelo son adecuados para toda la gama de trípodes Vision de uno o dos tramos, 
excluyendo el trípode de patas pequeñas Vinten, que tiene su propio separador para suelo exclusivo.

Las plataformas rodantes ligeras y plegables ENG y EFP están disponibles en versiones estudio y OB. 
Todas tienen frenos de rueda de acción rápido, actuados con el pie, y las versiones de estudio están pro-
vistas de guardas ajustables para el cable. Además, la plataforma rodante para estudio ENG está equipa-
da con bloqueo de seguimiento para dar una dirección tipo triciclo. 

Los separadores y plataformas rodantes se detallan en la tabla de la página 3.
Introducción

Hay Separadores y Plataformas rodantes para todos los trípodes Vision.

Los separadores para el suelo son adecuados para toda la gama de trípodes Vision de uno o dos tramos, 
excluyendo el trípode de patas pequeñas Vinten, que tiene su propio separador para suelo exclusivo.

Las plataformas rodantes ligeras y plegables ENG y EFP están disponibles en versiones estudio y OB. 
Todas tienen frenos de rueda de acción rápido, actuados con el pie, y las versiones de estudio están pro-
vistas de guardas ajustables para el cable. Además, la plataforma rodante para estudio ENG está equipa-
da con bloqueo de seguimiento para dar una dirección tipo triciclo. 

Los separadores y plataformas rodantes se detallan en la tabla de la página 3.
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Funcionamiento

Montaje de la plataforma rodante  
(Fig. 3)
Dé la vuelta a la plataforma rodante, empuje los pasadores de bloqueo de las patas (14) y tire de cada una 
de las patas plegables (7) hasta que los pasadores bloqueen las patas en posición.

Coloque la plataforma rodante en el suelo, sobre sus ruedas, y aplique los frenos a las ruedas.

Frenos
(Fig. 4)
Cada una de las ruedas de la plataforma rodante tiene un freno actuado con el pie. Los frenos se aplican 
apretando hacia abajo la palanca (8) situada encima de la rueda y se liberan apretando hacia abajo la pa-
lanca central (8.1) que sobresale cuando los frenos están puestos.

Guardas de cable – sólo en versiones de estudio 
(Fig. 4)
Las guardas de cable (6) son ajustables en altura y deben colocarse según sea necesario. 

El ajuste se lleva a cabo aflojando los botones (6.1), colocando la guarda del cable a la altura deseada y 
volviendo a apretar los botones.

Movimiento de la plataforma rodante – sólo versión de estudio 
ENG
(Fig. 1)
Las ruedas giratorias en la plataforma rodante de estudio ENG se pueden bloquear en posición recta hacia 
adelante o dejarse girar libremente. El cambio giro libre/bloqueo se hace con pasadores de bloqueo del 
seguimiento (4) en cada conjunto de rueda. Los pasadores en las patas plegables (7) tienen botones ne-
gros y el pasador de la pata fija (2) un botón rojo. Para enganchar o desenganchar un pasador, tire de él 
contra el muelle y gírelo 90°. El pasador sólo enganchará la rueda cuando la rueda esté correctamente 
alineada. Esta disposición permite un movimiento de giro libre, de seguimiento o de dirección.

Movimiento de las ruedas giratorias

Para el movimiento giratorio libre, desenganche los tres bloqueos de seguimiento. La plataforma rodante 
puede ahora moverse libremente en cualquier dirección.

Movimiento en Seguimiento

Para moverse en seguimiento, enganche los tres bloqueos de seguimiento. La plataforma rodante puede 
ahora moverse adelante y atrás siguiendo una línea recta.

Movimiento de dirección

Para el movimiento de dirección:

Coloque la plataforma rodante de manera que la pata fija (2) (con el botón rojo) esté en la dirección 
del desplazamiento. Desenganche el bloqueo de seguimiento rojo.

Enganche los bloqueos de seguimiento negros en las patas plegables (7). 

Con la pata fija de la plataforma rodante mirando hacia adelante, la plataforma se puede mover 
dirigiéndola.
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Instalación del separador para el suelo
(Fig. 5)
Para instalar el separador para el suelo en un trípode, proceda tal como sigue:

Despliegue las patas (9) del separador y colóquelo plano sobre el suelo. Asegúrese que los tres 
botones de fijación (11) están enganchados.

Baje el trípode sobre el separador y coloque los pies en los tres apoyos (12).

Asegure el trípode sobre el separador enganchando las tres abrazaderas de retención de los pies 
(13) a cada uno de los pies del trípode.

Uso del separador para el suelo

Una vez está instalado el trípode, el separador se puede ajustar como sigue:

Afloje los tres botones de fijación (11) en el separador.

Ponga las patas del trípode en las posiciones y alturas deseadas y asegúrese que están bloquea-
das en su sitio. Las marcas numeradas en la pata interior (10) del separador pueden usarse para 
colocar los pies del trípode equidistantes.

Una vez el trípode esté en posición correcta, apriete los tres botones de fijación. El separador no 
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NOTA: Use el separador siempre que sea posible, ya que esto aumenta la rigidez del trípode. Al 
ser flexible, el separador compensa las desigualdades del suelo.  Se puede retirar y 
colocar un patín. Con el separador en su máxima extensión y las patas recogidas al 
máximo, el trípode se puede usar con la altura mínima. Aunque los trípodes se pueden 
fijar a menor altura que ésta sin el separador, esto NO es recomendable, ya que la 
geometría del trípode queda inestable.

NOTA: Los separadores para el suelo protegen suelos y moquetas además de evitar que las 
patas del trípode se hundan en suelos blandos; debe usarse siempre. Si no se puede 
usar el separador para el suelo, use pies para moqueta Vision y un separador de nivel 
medio Spread-Loc.
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Servicio

Generalidades
Los productos Vision presentan una fabricación sólida y con elevados estándares de ingeniería. Necesitan 
poca atención para mantenerse en servicio, salvo una limpieza periódica. Prestar atención a los puntos 
siguientes asegurará una vida de servicio larga y útil con una necesidad mínima de reparaciones.

Limpieza
Durante su uso en el interior, la única limpieza necesaria será pasar regularmente un paño libre de pelusa. 
La suciedad acumulada durante el almacenaje se puede eliminar usando un cepillo semirrígido.

Todas las piezas de la plataforma rodante resisten la intemperie. No obstante, el uso al exterior en condi-
ciones adversas exigirá una atención especial. Las salpicaduras de sal deben lavarse con agua dulce lo 
antes posible. La arena y la suciedad actúan como abrasivos y deben eliminarse usando un cepillo semi-
rrígido o un aspirador.

Comprobaciones de rutina
Compruebe lo siguiente, durante el uso normal:

Compruebe el envejecimiento y el agrietamiento del puntal de goma que asegura las correas. 
Cámbielo si es necesario.

En las plataformas rodantes para estudio, compruebe el seguimiento

NOTA: Use sólo limpiadores a base de detergentes. NO USE limpiadores a base de disolventes 
o en petróleo, abrasivos o cepillos de alambre para eliminar acumulaciones de
suciedad, ya que dañarían las superficies protectoras.
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Ajustes
Después de un uso considerable, puede ser necesario ajustar el seguimiento de las plataformas rodantes 
para estudio. Compruebe el seguimiento tal como sigue:

Con los bloqueos de seguimiento enganchados, y una carga útil colocada, la plataforma rodante 
debe desplazarse en línea recta en una distancia de 3,6 metros sin desviarse más de 5 cm. Si esto 
no se consigue, deben realinearse las ruedas. Al realinear las ruedas, empiece por ajustar la rueda 
con el botón de bloqueo rojo, en la pata fija. Con frecuencia, esto corregirá los problemas de ali-
neación.

Ajuste del seguimiento en la plataforma rodante de estudio Vision (V3955-0001) 
(Fig. 6)

Para realinear las ruedas de la plataforma rodante:

Retire el trípode o el pedestal de la plataforma rodante.

Enganche el bloqueo de seguimiento (4) en cada rueda giratoria.

Retire dos tornillos (6.1) del apoyo del pie (6.2) en la pata fija y retire el apoyo del pie.

Usando la llave de tuercas especial (Nº de Pieza 3319-900SP) retire la tuerca (6.3).

Aplique Loctite 242 a la tuerca, repóngala y apriétela ligeramente.

Alinee la rueda de la pata fija de forma que marcha paralela a la pata. 

Usando una línea recta adecuada en el suelo del estudio, compruebe que en una distancia de 3,6 
metros, la desviación no sobrepasa los 5 cm. Reajuste la rueda hasta conseguirlo. Si no se con-
sigue, deberán realinearse las ruedas en las otras dos patas.

Una vez las ruedas estén correctamente alineadas, apriete las tuercas (6.3).

Instale el apoyo del pie (6.2) en cada pata y asegúrelo con dos tornillos (6.1).
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Lista de piezas 

Las siguientes listas incluyen conjuntos principales, piezas que puede sustituir el usuario y accesorios op-
cionales. Para mayor información respecto a reparaciones o piezas de repuesto, póngase en contacto con 
Vinten Broadcast Ltd o con su distribuidor local.

Para información online, viste nuestro sitio web:

www.vinten.com.

Separadores

Separador ligero de suelo (Gris) 3313-3

Separador ligero de suelo (Negro) 3363-3

Separador flexible de suelo para servicio duro 3367-3

Separador para patas pequeñas 3379-3

Plataformas rodantes

Plataforma rodante ENG (OB) V3955-0002

Plataforma rodante ENG (Estudio) V3955-0001

Plataforma rodante ENG - pequeña V3955-0003

Plataforma rodante EFP (OB) 3497-3E

Plataforma rodante EFP (Estudio) 3497-3G
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Sécurité – À lire en priorité

Symboles de mise en garde dans ce Guide de l’Utilisateur

En cas de risque de blessure personnelle, pour les autres ou de dommages pour le 
support à roulettes ou tout équipement associé, des commentaires apparaissent 
après le mot ATTENTION ! et sont supportés par le symbole triangulaire de mise en 
garde.

Caractéristiques techniques

Triangles

Chariots et supports à roulettes

Type Poids

3313-3 Triangle au sol léger (Gris) 0,7 kg 

3363-3 Triangle au sol léger (Noir) 0,7 kg

3367-3 Triangle au sol flexible renforcé 1,1 kg

3379-3 Triangle pour trépieds « Baby Leg » 0,5 kg

Type

Rayon-
des 

jambes

Diamètre 
des roues 
pivotan-

tes Poids

Charge 
maximale 

recom-
mandée

Guide-
câbles Freins

Support à roulettes 
V3955-0002 ENG (OB) 

50 cm 12,5 cm 5,4 kg 40 kg NON NON

Support à roulette 
V3955-0001 ENG (Studio)

50 cm 10 cm 5,8 kg 50 kg YES YES

Support à roulettes 
V3955-0003 ENG (Petit)

45 cm 12,5 cm 5,3 kg 50 kg NON NON

Support à roulettes 
3497-3E EFP (Extérieur) 

52,5 cm 12,5 cm 7,7 kg 110 kg NON NON

Support à roulettes 
3497-3G EFP (Studio) 

52,5 cm 12,5 cm 9,1 kg 110 kg OUI NON
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Informations supplémentaires

Pour des informations complètes sur l’entretien et les pièces de rechange, veuillez vous reporter à la ru-
brique intitulée « Triangles, Supports à roulettes et chariots – Pièces de rechange et réparations » (Publi-
cation N° 3313-9). Vous pouvez obtenir ces informations auprès de Vinten ou de votre distributeur Vinten 
local. Pour des informations en ligne, visitez notre site Internet sur 

www.vinten.com.
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Supports à roulettes Vision typique (version studio)
(fig. 1)

(1) Roue pivotante centrale

(2) Jambe fixe

(3) Support de pied et sangle

(4) Bouton de direction

(5) Roue pivotante

(6) Guide-câbles

(7) Jambes pliantes

(8) Levier de frein

Triangle au sol typique 
(fig. 2)

(9) Jambe, externe

(10) Jambe, interne

(11) Bouton de serrage

(12) Support de pied

(13) Sangle de retenue du pied
Supports à roulettes Vision typique (version studio)
(fig. 1)

(1) Roue pivotante centrale

(2) Jambe fixe

(3) Support de pied et sangle

(4) Bouton de direction

(5) Roue pivotante

(6) Guide-câbles

(7) Jambes pliantes

(8) Levier de frein

Triangle au sol typique 
(fig. 2)

(9) Jambe, externe

(10) Jambe, interne

(11) Bouton de serrage

(12) Support de pied

(13) Sangle de retenue du pied
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Introduction

Les Triangles et les Supports à roulettes sont conçus pour être utilisés avec tous les trépieds Vision de 
Vinten.

Les triangles au sol sont adaptés à l’ensemble de la gamme de trépieds Vision simple et double-extension, 
à l’exclusion des trépieds courts Vinten ‘Baby-Legs’ qui sont dotés de leurs propres triangles.

Les supports à roulettes pliants légers ENG et EFP sont disponibles en versions studio et extérieur. Tous 
sont équipés de freins à pied rapides et les versions studio sont équipées de guide-câbles réglables. En 
outre, le support à roulettes pour studio ENG est équipé de blocages de direction permettant d’effectuer 
des travellings. 

Les triangles et les supports à roulettes sont détaillés dans le tableau figurant sur la page 3.
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Fonctionnement

Assemblage du support à roulettes 
(Fig. 3)
Retournez le support à roulettes à l’envers, appuyez sur les boutons-poussoirs de blocage des jambes (14) 
et tirez sur chaque jambe pliante (7) jusqu’à ce que les boutons-poussoirs bloquent les jambes en position 
ouverte.

Placez le support à roulettes sur le sol sur ses roues et enclenchez les freins.

Freins
(fig. 4)
Chacune des roulettes du support est équipée d’un frein à pied. Les freins sont enclenchés en appuyant 
sur le levier (8) situé au-dessus de la roue et sont libérés en appuyant sur le levier ‘pop-up’ central (8.1) 
qui est en position levée lorsque le frein est enclenché.

Guide-câbles – sur versions studio uniquement 
(Fig. 4)
Les guide-câbles (6) sont réglables en hauteur et doivent être réglés de la manière requise. 

Le réglage est effectué en desserrant les boutons (6.1), en plaçant le guide-câble à la hauteur requise et 
en resserrant les boutons.

Déplacement du support à roulettes – Version studio ENG unique-
ment
(Fig. 1)
Les roues du support à roulettes ENG pour studio peuvent être bloquées en position de ligne droite ou bien 
peuvent rouler dans toutes les directions. Le changement roulettes libres/bloquées est effectué par l’inter-
médiaire de goupilles de blocage de direction montées sur ressort (4) sur chaque ensemble de roue. Les 
goupilles sur les jambes pliantes (7) sont équipées de boutons noirs et la goupille sur la jambe fixe (2), d’un 
bouton rouge. Pour enclencher ou libérer une goupille, tirez-la vers le haut en contrant l’action du ressort 
et tournez-la à 90°. La goupille ne s’engagera avec la roue que lorsque la roue est convenablement ali-
gnée. Cette organisation permet de choisir entre un mouvement par roues pivotantes, un déplacement sur 
rails ou bien un mouvement de braquage.

Mouvement utilisant les roues pivotantes

Pour un déplacement utilisant les roues pivotantes, libérez les trois dispositifs de blocage de direction. Le 
support à roulettes peut maintenant se déplacer librement dans n’importe quelle direction.

Déplacement sur rails

Pour un déplacement sur rails, enclenchez les trois dispositifs de blocage de direction. Le support à rou-
lettes peut maintenant se déplacer d’avant en arrière en ligne droite.

Mouvement de braquage

Pour un mouvement de braquage:

Positionnez le support à roulettes de telle sorte que la jambe fixe (2) (avec le bouton rouge) soit 
dans la direction du déplacement. Libérez le dispositif de blocage de direction rouge.

Enclenchez les dispositifs de blocage de direction noirs sur les jambes pliantes (7). 
Fonctionnement

Assemblage du support à roulettes 
(Fig. 3)
Retournez le support à roulettes à l’envers, appuyez sur les boutons-poussoirs de blocage des jambes (14) 
et tirez sur chaque jambe pliante (7) jusqu’à ce que les boutons-poussoirs bloquent les jambes en position 
ouverte.

Placez le support à roulettes sur le sol sur ses roues et enclenchez les freins.

Freins
(fig. 4)
Chacune des roulettes du support est équipée d’un frein à pied. Les freins sont enclenchés en appuyant 
sur le levier (8) situé au-dessus de la roue et sont libérés en appuyant sur le levier ‘pop-up’ central (8.1) 
qui est en position levée lorsque le frein est enclenché.

Guide-câbles – sur versions studio uniquement 
(Fig. 4)
Les guide-câbles (6) sont réglables en hauteur et doivent être réglés de la manière requise. 

Le réglage est effectué en desserrant les boutons (6.1), en plaçant le guide-câble à la hauteur requise et 
en resserrant les boutons.

Déplacement du support à roulettes – Version studio ENG unique-
ment
(Fig. 1)
Les roues du support à roulettes ENG pour studio peuvent être bloquées en position de ligne droite ou bien 
peuvent rouler dans toutes les directions. Le changement roulettes libres/bloquées est effectué par l’inter-
médiaire de goupilles de blocage de direction montées sur ressort (4) sur chaque ensemble de roue. Les 
goupilles sur les jambes pliantes (7) sont équipées de boutons noirs et la goupille sur la jambe fixe (2), d’un 
bouton rouge. Pour enclencher ou libérer une goupille, tirez-la vers le haut en contrant l’action du ressort 
et tournez-la à 90°. La goupille ne s’engagera avec la roue que lorsque la roue est convenablement ali-
gnée. Cette organisation permet de choisir entre un mouvement par roues pivotantes, un déplacement sur 
rails ou bien un mouvement de braquage.

Mouvement utilisant les roues pivotantes

Pour un déplacement utilisant les roues pivotantes, libérez les trois dispositifs de blocage de direction. Le 
support à roulettes peut maintenant se déplacer librement dans n’importe quelle direction.

Déplacement sur rails

Pour un déplacement sur rails, enclenchez les trois dispositifs de blocage de direction. Le support à rou-
lettes peut maintenant se déplacer d’avant en arrière en ligne droite.

Mouvement de braquage

Pour un mouvement de braquage:

Positionnez le support à roulettes de telle sorte que la jambe fixe (2) (avec le bouton rouge) soit 
dans la direction du déplacement. Libérez le dispositif de blocage de direction rouge.

Enclenchez les dispositifs de blocage de direction noirs sur les jambes pliantes (7). 
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Avec la jambe fixe du support à roulettes tournée vers l’avant, le support à roulettes peut être main-
tenant déplacé avec un mouvement de ‘braquage’.

Installation du triangle au sol
(Fig. 5)
Pour installer un triangle au sol sur un trépied, procéder de la manière suivante:

Dépliez les jambes (9) du triangle et placez-le à plat sur le sol.  Veillez à ce que les trois boutons 
de serrage (11) soient enclenchés.

Abaissez le trépied sur le triangle et localisez les pied sur les trois supports de pieds (12).

Fixez le trépied sur le triangle en enclenchant les trois sangles de retenue des pieds (13) sur cha-
que pied du trépied.

Utilisation du triangle au sol

Une fois que le trépied est installé, le triangle peut être réglé de la manière suivante :

Desserrez les trois boutons de serrage (11) sur le triangle.

Réglez les jambes du trépied aux positions et à la hauteur requises et veillez à ce qu’elles soient 
bloquées en position. Les marques numérotées sur la jambe interne des triangles (10) peuvent 
être utilisées pour positionner les pieds du trépied à équidistance les uns des autres.

Une fois que le trépied est correctement positionné, serrez les trois boutons de serrage. Le triangle 
n’a pas besoin d’être retiré lorsque vous pliez le trépied.

REMARQUE: Utilisez toujours le triangle si possible car cela augmente la rigidité du trépied.  
Du fait de sa flexibilité, le triangle compense les irrégularités du sol.  Il peut être 
retiré, pour laisser la place à un chariot. Lorsque le triangle est en extension 
complète et que les jambes sont totalement rétractées, le trépied peut être utilisé 
à sa hauteur d’utilisation la plus basse. Bien que les trépieds puissent être réglés 
plus bas que cela sans le triangle, il N’est PAS recommandé de le faire car cela 
déstabiliserait le trépied.

REMARQUE: Les triangles au sol protègent les parquets et les moquettes tout en empêchant 
les jambes du trépied de s’enfoncer dans des surfaces molles, et ils doivent être 
utilisés en toute occasion. S’il n’est pas possible d’utiliser le triangle au sol, 
utilisez les pieds pour moquette Vision et le triangle à mi-hauteur Spread-Loc.
Avec la jambe fixe du support à roulettes tournée vers l’avant, le support à roulettes peut être main-
tenant déplacé avec un mouvement de ‘braquage’.

Installation du triangle au sol
(Fig. 5)
Pour installer un triangle au sol sur un trépied, procéder de la manière suivante:

Dépliez les jambes (9) du triangle et placez-le à plat sur le sol.  Veillez à ce que les trois boutons 
de serrage (11) soient enclenchés.

Abaissez le trépied sur le triangle et localisez les pied sur les trois supports de pieds (12).

Fixez le trépied sur le triangle en enclenchant les trois sangles de retenue des pieds (13) sur cha-
que pied du trépied.

Utilisation du triangle au sol

Une fois que le trépied est installé, le triangle peut être réglé de la manière suivante :

Desserrez les trois boutons de serrage (11) sur le triangle.

Réglez les jambes du trépied aux positions et à la hauteur requises et veillez à ce qu’elles soient 
bloquées en position. Les marques numérotées sur la jambe interne des triangles (10) peuvent 
être utilisées pour positionner les pieds du trépied à équidistance les uns des autres.

Une fois que le trépied est correctement positionné, serrez les trois boutons de serrage. Le triangle 
n’a pas besoin d’être retiré lorsque vous pliez le trépied.

REMARQUE: Utilisez toujours le triangle si possible car cela augmente la rigidité du trépied.  
Du fait de sa flexibilité, le triangle compense les irrégularités du sol.  Il peut être 
retiré, pour laisser la place à un chariot. Lorsque le triangle est en extension 
complète et que les jambes sont totalement rétractées, le trépied peut être utilisé 
à sa hauteur d’utilisation la plus basse. Bien que les trépieds puissent être réglés 
plus bas que cela sans le triangle, il N’est PAS recommandé de le faire car cela 
déstabiliserait le trépied.

REMARQUE: Les triangles au sol protègent les parquets et les moquettes tout en empêchant 
les jambes du trépied de s’enfoncer dans des surfaces molles, et ils doivent être 
utilisés en toute occasion. S’il n’est pas possible d’utiliser le triangle au sol, 
utilisez les pieds pour moquette Vision et le triangle à mi-hauteur Spread-Loc.
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Entretien

Généralités
Les produits Vision sont de fabrication robuste conformément à des normes de fabrication élevées et un 
entretien fréquent autre qu’un nettoyage à intervalles réguliers, n’est pas nécessaire. Une attention accor-
dée aux points suivants devrait garantir une durée de vie longue et minimiser le besoin de réparations.

Nettoyage
Durant une utilisation en intérieur, le seul nettoyage requis est un essuyage régulier avec un chiffon non 
pelucheux. La poussière accumulée lorsque le produit est rangé peut être éliminée à l’aide d’une brosse 
semi-rigide.

Toutes les pièces du support à roulettes sont résistantes aux intempéries. Toutefois, l’utilisation en exté-
rieur dans des conditions difficiles nécessitera une attention particulière. Les embruns salés doivent être 
rincés avec de l’eau douce dès que possible. Le sable et la poussière agissent comme des abrasifs et doi-
vent être éliminés à l’aide d’une brosse semi-rigide ou d’un aspirateur.

Note : N’utilisez que des produits nettoyants à base de détergent. N’utilisez PAS de nettoyants à base de 
solvants ou d’huiles, ni d’abrasifs, ni de brosses en fer pour éliminer la poussière accumulée, car ces pro-
duits endommagent les surfaces protectrices.

Vérifications de routine
Vérifiez les éléments suivants durant l’utilisation normale:

Vérifiez le vieillissement et le craquèlement des sangles en caoutchouc de fixation des supports 
et changez-les si nécessaire.

Sur les supports à roulettes de studio, vérifiez l’alignement
Entretien

Généralités
Les produits Vision sont de fabrication robuste conformément à des normes de fabrication élevées et un 
entretien fréquent autre qu’un nettoyage à intervalles réguliers, n’est pas nécessaire. Une attention accor-
dée aux points suivants devrait garantir une durée de vie longue et minimiser le besoin de réparations.

Nettoyage
Durant une utilisation en intérieur, le seul nettoyage requis est un essuyage régulier avec un chiffon non 
pelucheux. La poussière accumulée lorsque le produit est rangé peut être éliminée à l’aide d’une brosse 
semi-rigide.

Toutes les pièces du support à roulettes sont résistantes aux intempéries. Toutefois, l’utilisation en exté-
rieur dans des conditions difficiles nécessitera une attention particulière. Les embruns salés doivent être 
rincés avec de l’eau douce dès que possible. Le sable et la poussière agissent comme des abrasifs et doi-
vent être éliminés à l’aide d’une brosse semi-rigide ou d’un aspirateur.

Note : N’utilisez que des produits nettoyants à base de détergent. N’utilisez PAS de nettoyants à base de 
solvants ou d’huiles, ni d’abrasifs, ni de brosses en fer pour éliminer la poussière accumulée, car ces pro-
duits endommagent les surfaces protectrices.

Vérifications de routine
Vérifiez les éléments suivants durant l’utilisation normale:

Vérifiez le vieillissement et le craquèlement des sangles en caoutchouc de fixation des supports 
et changez-les si nécessaire.

Sur les supports à roulettes de studio, vérifiez l’alignement
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Réglages
Des réglages de l’alignement des supports à roulettes de studio peuvent s’avérer nécessaires après une 
utilisation importante.  Vérifiez l’alignement de la manière suivante:

Avec les dispositifs de blocage de direction enclenchés et  la charge en place, le support à roulettes 
devrait rouler en ligne droite sur une distance de3,6 m  et la déviation ne devrait pas excéder 5 cm. 
Si ceci ne peut être réalisé, les roues devront être réalignées. Lorsque vous réalignez les roues, 
commencez par régler la roue portant le bouton de blocage rouge sur la jambe fixe. Cette opération 
suffit souvent à corriger les problèmes éventuels d’alignement.

Réglage de l’alignement du support à roulettes de studio Vision (V3955-0001)
(Fig. 6)

Pour réaligner les roues du support à roulettes:

Retirez le trépied ou le pied du support à roulettes.

Enclenchez le dispositif de blocage de direction (4) sur chaque roue pivotante.

Retirez les deux vis (6.1) du support de pied (6.2) sur la jambe fixe et retirez le support de pied.

À l’aide d’uns clé spéciale pour boulons de roue (Pièce N° 3319-900SP) retirez le boulon (6.3).

Appliquez du Loctite 242 sur le boulon, remettez celui-ci en place et serrez-le légèrement.

Alignez la roue sur la jambe fixe de telle sorte qu’elle tourne parallèlement à la jambe. 

En utilisant une ligne droite convenable sur le sol du studio, vérifiez que, sur une distance de 3,6 
m, la déviation n’excède pas 5 cm. Réajustez la roue jusqu’à ce que ce critère soit satisfait. S’il ne 
peut être satisfait, les roues sur les deux autres jambes devront être réalignées.

Une fois que les roues ont été correctement alignées, serrez les boulons (6.3).

Installez les supports de pied (6.2) sur chaque jambe et fixez chacun d’entre eux avec deux vis 
(6.1).
Réglages
Des réglages de l’alignement des supports à roulettes de studio peuvent s’avérer nécessaires après une 
utilisation importante.  Vérifiez l’alignement de la manière suivante:
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devrait rouler en ligne droite sur une distance de3,6 m  et la déviation ne devrait pas excéder 5 cm. 
Si ceci ne peut être réalisé, les roues devront être réalignées. Lorsque vous réalignez les roues, 
commencez par régler la roue portant le bouton de blocage rouge sur la jambe fixe. Cette opération 
suffit souvent à corriger les problèmes éventuels d’alignement.

Réglage de l’alignement du support à roulettes de studio Vision (V3955-0001)
(Fig. 6)

Pour réaligner les roues du support à roulettes:

Retirez le trépied ou le pied du support à roulettes.

Enclenchez le dispositif de blocage de direction (4) sur chaque roue pivotante.

Retirez les deux vis (6.1) du support de pied (6.2) sur la jambe fixe et retirez le support de pied.

À l’aide d’uns clé spéciale pour boulons de roue (Pièce N° 3319-900SP) retirez le boulon (6.3).

Appliquez du Loctite 242 sur le boulon, remettez celui-ci en place et serrez-le légèrement.

Alignez la roue sur la jambe fixe de telle sorte qu’elle tourne parallèlement à la jambe. 

En utilisant une ligne droite convenable sur le sol du studio, vérifiez que, sur une distance de 3,6 
m, la déviation n’excède pas 5 cm. Réajustez la roue jusqu’à ce que ce critère soit satisfait. S’il ne 
peut être satisfait, les roues sur les deux autres jambes devront être réalignées.

Une fois que les roues ont été correctement alignées, serrez les boulons (6.3).

Installez les supports de pied (6.2) sur chaque jambe et fixez chacun d’entre eux avec deux vis 
(6.1).
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Liste de pièces

Les listes suivantes incluent les ensembles principaux de pièces, les pièces de rechange pouvant être rem-
placées par l’utilisateur et les accessoires optionnels. Pour de plus amples informations concernant les ré-
parations ou les pièces de rechange, veuillez contacter Vinten Broadcast Ltd ou votre distributeur local.

Pour des informations en ligne, visitez notre site Internet sur: 

www.vinten.com.

Triangles

Triangle au sol léger (Gris) 3313-3

Triangle au sol léger ( Noir) 3363-3

Triangle au sol flexible renforcé 3367-3

Triangle pour trépieds ‘Baby Leg’ 3379-3

Supports à roulettes

Support à roulettes ENG (Extérieur) V3955-0002

Support à roulettes ENG (Studio) V3955-0001

Support à roulettes ENG - petit V3955-0003

Support à roulettes EFP (Extérieur) 3497-3E

Support à roulettes EFP (Studio) 3497-3G
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Sicurezza – da leggere per primo

Simboli di avvertimento usati in questo manuale dell’operatore

In caso di rischio di lesioni personali per l’operatore o per altri individui, o di danni al 
supporto con rotelle o all'attrezzatura, sono segnalate delle note, messe in risalto 
dalla parola AVVERTENZA! e accompagnate da un simbolo triangolare di pericolo.

Dati tecnici

Ragni

Carrelli e supporti con rotelle

Tipo Peso

3313-3 Ragno base di peso ridotto (grigio) 0,7 kg

3363-3 Ragno base di peso ridotto (nero) 0,7 kg

3367-3 Ragno base flessibile per carichi pesanti 1,1 kg

3379-3 Ragno “Baby Legs” 0,5 kg

Tipo
Raggio 
gamba

Diametr
o rotelle Peso

Carico 
massimo 

consigliato
Pro-

tezioni 
cavi

Blocco 
di direzi-

one

V3955-0002 Supporto 
con rotelle ENG (OB)

50 cm 12,5 cm 5,4 kg 40 kg NO NO

V3955-0001 Supporto 
con rotelle ENG (Studio)

50 cm 10 cm 5,8 kg 50 kg SÌ SÌ

V3955-0003 Supporto 
con rotelle ENG (piccolo)

45 cm 12,5 cm 5,3 kg 50 kg NO NO

3497-3E Supporto con 
rotelle EFP (OB)

52,5 cm 12,5 cm 7,7 kg 110 kg NO NO

3497-3G Supporto con 
rotelle EFP (Studio)

52,5 cm 12,5 cm 9,1 kg 110 kg SÌ NO
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rotelle EFP (Studio)
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Informazioni aggiuntive

Per dettagli completi relativi alla manutenzione e ai pezzi di ricambio, consultate Ragni, supporti con rotelle 
e carrelli – Pezzi di ricambio e riparazione (Pubblicazione n. 3313-9), disponibile presso Vinten o il distrib-
utore a voi più vicino. Per informazioni on-line, visitate il nostro sito all’indirizzo

www.vinten.com.
Informazioni aggiuntive

Per dettagli completi relativi alla manutenzione e ai pezzi di ricambio, consultate Ragni, supporti con rotelle 
e carrelli – Pezzi di ricambio e riparazione (Pubblicazione n. 3313-9), disponibile presso Vinten o il distrib-
utore a voi più vicino. Per informazioni on-line, visitate il nostro sito all’indirizzo

www.vinten.com.
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Supporto con rotelle Vision tipico (Versione Studio)
(Fig. 1)

(1) Elemento centrale

(2) Gamba fissa

(3) Piede di sostegno e fascia in velcro

(4) Manopola blocco di direzione

(5) Rotella

(6) Protezione cavi

(7) Gambe pieghevoli

(8) Leva del freno

Ragno base tipico
(Fig. 2)

(9) Gamba, esterna

(10) Gamba, interna

(11) Manopola di serraggio

(12) Piede di sostegno

(13) Fascetta di sostegno piede
Supporto con rotelle Vision tipico (Versione Studio)
(Fig. 1)

(1) Elemento centrale

(2) Gamba fissa

(3) Piede di sostegno e fascia in velcro

(4) Manopola blocco di direzione

(5) Rotella

(6) Protezione cavi

(7) Gambe pieghevoli

(8) Leva del freno

Ragno base tipico
(Fig. 2)

(9) Gamba, esterna

(10) Gamba, interna

(11) Manopola di serraggio

(12) Piede di sostegno

(13) Fascetta di sostegno piede
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Introduzione

I ragni e i supporti sono concepiti per l’utilizzo in combinazione con tutti i treppiedi Vision Vinten.

I ragni base sono adatti a tutti i prodotti della gamma Vision di treppiedi a singolo e a doppio stadio, escluso 
il treppiede “Baby-Legs” Vinten, che dispone di un ragno appropriato.

I supporti pieghevoli ENG e EFP di peso ridotto sono disponibili nelle versioni Studio e OB e sono tutti dotati 
di freni a pedale ad azione rapida; le versioni Studio sono provviste di protezioni per cavi regolabili. Inoltre, 
i supporti ENG Studio sono provvisti di blocchi di direzione che consentono lo sterzo del supporto. 

I ragni e i supporti sono descritti più dettagliatamente nella tabella di pagina 3.
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I ragni e i supporti sono concepiti per l’utilizzo in combinazione con tutti i treppiedi Vision Vinten.

I ragni base sono adatti a tutti i prodotti della gamma Vision di treppiedi a singolo e a doppio stadio, escluso 
il treppiede “Baby-Legs” Vinten, che dispone di un ragno appropriato.

I supporti pieghevoli ENG e EFP di peso ridotto sono disponibili nelle versioni Studio e OB e sono tutti dotati 
di freni a pedale ad azione rapida; le versioni Studio sono provviste di protezioni per cavi regolabili. Inoltre, 
i supporti ENG Studio sono provvisti di blocchi di direzione che consentono lo sterzo del supporto. 

I ragni e i supporti sono descritti più dettagliatamente nella tabella di pagina 3.
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Funzionamento

Montaggio del supporto con rotelle
(Fig. 3)
Capovolgete il supporto, premete le chiavette di bloccaggio delle gambe (14) e piegate ogni gamba (7) ver-
so l’esterno finché le chiavette si bloccano in posizione aperta.

Appoggiate il supporto a terra sulle rotelle e inserite i freni.

Freni
(Fig. 4)
Ognuna delle rotelle del supporto è dotata di un freno a pedale. I freni possono essere inseriti premendo 
la leva (8) posizionata al di sopra del carrello verso il basso e rilasciati premendo la leva automatica cen-
trale (8.1) che si alza quando i freni sono inseriti.

Protezioni per cavi – solo nelle versioni Studio
(Fig. 4)
Le protezioni per cavi (6) sono regolabili in altezza e devono essere impostate secondo le esigenze. 

Per provvedere alla regolazione, allentate le manopole (6,1), impostate le protezioni all’altezza necessaria 
e ristringete le manopole.

Movimento del supporto con rotelle – solo nella versione ENG
(Fig. 1)
Le rotelle del supporto ENG Studio possono essere bloccate in posizione diritta oppure impostate sul mo-
vimento libero. Il passaggio dallo stato bloccato a quello libero avviene per mezzo di perni di bloccaggio 
(4) caricati a molla su ogni gruppo ruota. Le manopole dei perni sulle gambe pieghevoli (7) sono nere, men-
tre la manopola sulla gamba fissa (2) è rossa. Per innestare o disinnestare un perno, spingetelo verso la 
molla e fatelo ruotare di 90°. Il perno può essere innestato solo quando la rotella è perfettamente allineata. 
Questa disposizione consente il movimento delle rotelle, quello parallelo e quello di sterzo.

Movimento delle rotelle

Per consentire il movimento delle rotelle, disinnestate i tre blocchi di direzione. Il supporto può quindi es-
sere spostato liberamente in qualsiasi direzione.

Movimento parallelo

Per consentire il movimento parallelo, innestate i tre blocchi di direzione. Il supporto può ora essere spo-
stato indietro e in avanti in linea retta.

Movimento di sterzo

Per consentire il movimento di sterzo:

Posizionate il supporto in modo che la gamba fissa (2) (con la manopola rossa) sia orientata nella 
direzione di transito. Disinnestate il blocco di direzione rosso.

Innestate i blocchi di direzione neri sulle gambe pieghevoli (7). 

Con la gamba fissa rivolta in avanti, il supporto può ora essere spostato con un movimento di “ster-
zo”.
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molla e fatelo ruotare di 90°. Il perno può essere innestato solo quando la rotella è perfettamente allineata. 
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Movimento delle rotelle

Per consentire il movimento delle rotelle, disinnestate i tre blocchi di direzione. Il supporto può quindi es-
sere spostato liberamente in qualsiasi direzione.

Movimento parallelo

Per consentire il movimento parallelo, innestate i tre blocchi di direzione. Il supporto può ora essere spo-
stato indietro e in avanti in linea retta.

Movimento di sterzo

Per consentire il movimento di sterzo:

Posizionate il supporto in modo che la gamba fissa (2) (con la manopola rossa) sia orientata nella 
direzione di transito. Disinnestate il blocco di direzione rosso.

Innestate i blocchi di direzione neri sulle gambe pieghevoli (7). 

Con la gamba fissa rivolta in avanti, il supporto può ora essere spostato con un movimento di “ster-
zo”.
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Installazione del ragno base
(Fig. 5)
Per installare un ragno base su un treppiede, procedete come descritto di seguito:

Stendete le gambe (9) del supporto e posizionatelo in piano sul pavimento. Assicuratevi che le tre 
manopole di serraggio (11) siano innestate.

Abbassate il treppiede sul ragno e collocate i piedi sui supporti a tre piedi (12).

Fissate il treppiede al supporto fissando le tre fascette di sostegno (13) a ogni piede del treppiede.

Utilizzo del ragno base

Una volta che il treppiede è stato installato, può essere regolato nel modo seguente: 

Allentate le tre manopole di serraggio (11) sul ragno.

Impostate le gambe del treppiede nella posizione e all’altezza richieste e assicuratevi che siano 
bloccate. Le indicazioni numeriche sulla gamba interna dei ragni (10) possono essere utilizzate per 
posizionare i piedi equidistanti tra loro.

Una volta posizionato il treppiede nel modo corretto, stringete le tre manopole di serraggio. Il ragno 
non deve essere rimosso quando il treppiede viene accorciato.

NOTA BENE: se possibile, utilizzate il ragno in ogni occasione dato che accresce la stabilità del 
treppiede. Essendo flessibile, il ragno si adatta alla conformazione del suolo. Può 
essere rimosso per essere sostituito da un carrello. Estendendo completamente il 
ragno e ritirando completamente le gambe, il treppiede può essere utilizzato alla 
sua altezza operativa minima. I treppiedi possono essere impostati a un’altezza 
ancora inferiore non utilizzando il ragno, tuttavia è SCONSIGLIATO dato che la 
geometria diventa instabile.

NOTA BENE: oltre a prevenire che le gambe del treppiede sprofondino in terreni instabili, i 
ragni base servono anche a proteggere pavimenti e tappeti e se ne consiglia 
l’utilizzo in ogni occasione. Se il ragno base non può essere utilizzato, usate il 
supporto per tappeti Vision e il diffusore di medio livello Spread-Loc.
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Manutenzione

Generale
I prodotti Vision sono concepiti nel rispetto degli standard tecnici più elevati e la loro manutenzione richiede 
solamente una pulizia regolare. La cura dei punti seguenti garantirà una lunga durata ed efficienza con il 
minimo bisogno di interventi di riparazione.

Pulizia
Durante l’utilizzo in interni, il cavalletto richiede esclusivamente una pulizia mediante panno antistatico. Lo 
sporco accumulato durante i periodi di immagazzinamento può essere rimosso con una spazzola di durez-
za media.

Tutti i componenti del supporto sono resistenti alle intemperie. Tuttavia, l’utilizzo in esterni in condizioni av-
verse richiede un’attenzione particolare. La salsedine deve essere eliminata con acqua pulita appena se 
ne ha la possibilità. La sabbia e lo sporco hanno un effetto abrasivo e devono essere rimossi con una spaz-
zola semi rigida o con l'aspirapolvere.

Controlli di routine
Durante il normale utilizzo verificate quanto segue:

Il logoramento e la rottura delle fascette in gomma di protezione dei sostegni; sostituitele se ne-
cessario.

La traiettoria dei supporti con rotelle Studio.

NOTA BENE: usate solo prodotti di pulizia a base detergente. NON USATE prodotti solventi od 
oleosi, stracci o spugnette abrasive o spazzole di ferro per togliere lo sporco 
accumulatosi, in quanto danneggerebbero lo strato protettivo.
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Regolazioni
Dopo un utilizzo considerevole dei supporti Studio può essere necessario provvedere alla regolazione del-
la traiettoria. Verificatela nel modo seguente:

con i blocchi di direzione innestati e con un peso utile montato, il supporto con rotelle deve poter 
essere spostato in linea retta su una distanza di 3,6 m con una deviazione non superiore ai 5 cm. 
In caso contrario, è necessario procedere al riallineamento delle rotelle. Per eseguire il riallinea-
mento delle rotelle, partite dalla regolazione della rotella con manopola di bloccaggio rossa sulla 
gamba fissa. Spesso, ciò basta a correggere qualsiasi problema di allineamento.

Regolazione della traiettoria del supporto con rotelle Vision
Studio (V3955-0001)
(Fig. 6)

Per riallineare le rotelle del supporto:

Rimuovete il treppiede o il piedistallo dal supporto.

Innestate i blocchi di direzione (4) su ogni rotella.

Rimuovete le due viti (6.1) dal piede di sostegno (6.2) sulla gamba fissa e smontatelo.

Rimuovete il dado (6.3) usando la chiave per dadi ruote speciale (componente n. 3319-900SP).

Applicare della Loctite 242 sul dado, rimontatelo e stringetelo leggermente.

Allineate la ruota sulla gamba fissa in modo che sia parallela alla gamba. 

Aiutandovi con una linea retta sul pavimento dello studio, verificate che la deviazione di allinea-
mento non sia superiore a 5 cm su una distanza di 3,6 m. Continuate a regolare la ruota fino a 
raggiungere il sufficiente allineamento. Altrimenti, è necessario procedere al riallineamento delle 
altre due gambe.

Una volta che le rotelle sono state correttamente allineate, stringete i dadi (6.3).

Installate il piede di sostegno (6.2) su ogni gamba e fissatelo con due viti (6.1).
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Allineate la ruota sulla gamba fissa in modo che sia parallela alla gamba. 

Aiutandovi con una linea retta sul pavimento dello studio, verificate che la deviazione di allinea-
mento non sia superiore a 5 cm su una distanza di 3,6 m. Continuate a regolare la ruota fino a 
raggiungere il sufficiente allineamento. Altrimenti, è necessario procedere al riallineamento delle 
altre due gambe.

Una volta che le rotelle sono state correttamente allineate, stringete i dadi (6.3).

Installate il piede di sostegno (6.2) su ogni gamba e fissatelo con due viti (6.1).
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Elenco dei componenti

I seguenti elenchi comprendono i gruppi principali, i pezzi di ricambio che possono essere sostituiti 
dall’operatore e gli accessori opzionali. Per ulteriori informazioni relative alla riparazione o ai pezzi di ricam-
bio, contattate la società Vinten Broadcast Ltd o il distributore a voi più vicino.

Per informazioni on-line, visitate il nostro sito all’indirizzo

www.vinten.com.

Ragni

Ragno base di peso ridotto (grigio) 3313-3

Ragno base di peso ridotto (nero) 3363-3

Ragno base flessibile per carichi pesanti 3367-3

Ragno “Baby Legs” 3379-3

Supporti con rotelle

Supporto con rotelle ENG (OB) V3955-0002

Supporto con rotelle ENG (Studio) V3955-0001

Supporto con rotelle ENG - piccolo V3955-0003

Supporto con rotelle EFP (OB) 3497-3E

Supporto con rotelle EFP (Studio) 3497-3G
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Português Português

Segurança – Ler primeiro!

Símbolos de aviso neste Manual do Operador

Sempre que existir o risco de ferimentos pessoais, ferimentos em terceiros ou danos 
no porta-câmara ou equipamento associado, são apresentados comentários, real-
çados com a palavra AVISO! e suportados pelo símbolo de triângulo de aviso.

Especificações técnicas

Separadores

Calços e Porta-Câmaras

Tipo Peso

Separador de solo leve (Cinzento) 3313-3 0,7 kg (1.5 lb)

Separador de solo leve (Preto) 3363-3 0,7 kg (1.5 lb)

Separador de solo flexível ultra resistente 3367-3 1,1 kg (2.4 lb)

Separador de pernas pequenas 3379-3 0,5 kg (1.1 lb)

Tipo

Alcance 
das 

pernas

Diâmetro 
do 

suporte 
de rolos Peso

Carga 
máxima 

recomen-
dada

Res-
guardos 
de cabos

Fixa-
ções

Porta-câmara V3955-
0002 ENG (OB)

50 cm 
(19.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

5,4 kg 
(11.9 lb)

40 kg 
(88.2 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara V3955-
0001 ENG (Estúdio) 

50 cm 
(19.7 pol.)

10 cm
(3.9 pol.)

5,8 kg 
(12.8 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

SIM SIM

Porta-câmara V3955-
0003 ENG (Pequeno)

45 cm 
(17.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

5,3 kg 
(11.7 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara 3497-3E 
EFP (OB) 

52,5 cm 
(20.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

7,7 kg 
(17.0 lb)

110 kg 
(221 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara 3497-3G 
EFP (Estúdio) 

52,5 cm 
(20.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

9,1 kg 
(20 lb)

110 kg 
(221 lb)

SIM NÃO
Segurança – Ler primeiro!

Símbolos de aviso neste Manual do Operador

Sempre que existir o risco de ferimentos pessoais, ferimentos em terceiros ou danos 
no porta-câmara ou equipamento associado, são apresentados comentários, real-
çados com a palavra AVISO! e suportados pelo símbolo de triângulo de aviso.
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Calços e Porta-Câmaras

Tipo Peso

Separador de solo leve (Cinzento) 3313-3 0,7 kg (1.5 lb)

Separador de solo leve (Preto) 3363-3 0,7 kg (1.5 lb)

Separador de solo flexível ultra resistente 3367-3 1,1 kg (2.4 lb)

Separador de pernas pequenas 3379-3 0,5 kg (1.1 lb)

Tipo

Alcance 
das 

pernas

Diâmetro 
do 

suporte 
de rolos Peso

Carga 
máxima 

recomen-
dada

Res-
guardos 
de cabos

Fixa-
ções

Porta-câmara V3955-
0002 ENG (OB)

50 cm 
(19.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

5,4 kg 
(11.9 lb)

40 kg 
(88.2 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara V3955-
0001 ENG (Estúdio) 

50 cm 
(19.7 pol.)

10 cm
(3.9 pol.)

5,8 kg 
(12.8 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

SIM SIM

Porta-câmara V3955-
0003 ENG (Pequeno)

45 cm 
(17.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

5,3 kg 
(11.7 lb)

50 kg 
(110.3 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara 3497-3E 
EFP (OB) 

52,5 cm 
(20.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

7,7 kg 
(17.0 lb)

110 kg 
(221 lb)

NÃO NÃO

Porta-câmara 3497-3G 
EFP (Estúdio) 

52,5 cm 
(20.7 pol.)

12,5 cm 
(4.9 pol.)

9,1 kg 
(20 lb)

110 kg 
(221 lb)

SIM NÃO
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Informações adicionais

Para obter detalhes completos acerca de manutenção e peças sobressalentes, consulte Separadores, 
Porta-Câmaras e Calços – Peças Sobressalentes e Reparações (Publicação com o Nº de Ref.ª 3313-9). 
Pode obter esta publicação a partir da Vinten ou do seu distribuidor local Vinten. Para obter informações 
on-line, visite o nosso Web site em 

www.vinten.com.
Informações adicionais

Para obter detalhes completos acerca de manutenção e peças sobressalentes, consulte Separadores, 
Porta-Câmaras e Calços – Peças Sobressalentes e Reparações (Publicação com o Nº de Ref.ª 3313-9). 
Pode obter esta publicação a partir da Vinten ou do seu distribuidor local Vinten. Para obter informações 
on-line, visite o nosso Web site em 

www.vinten.com.
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Porta-Câmara Vision típico (Versão Estúdio)
(Fig. 1)

(1) Elemento central

(2) Perna fixa

(3) Suporte dos pés e braçadeira

(4) Botão de fixação

(5) Suporte de rolos

(6) Resguardo de cabos

(7) Pernas retrácteis

(8) Alavanca de travão

Separador de solo típico
(fig. 2)

(9) Perna, exterior

(10) Perna, interior

(11) Botão do grampo

(12) Suporte dos pés

(13) Braçadeira de fixação dos pés
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(9) Perna, exterior
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Introdução

Estão disponíveis separadores e porta-câmaras para utilização com todos os tripés Vinten Vision.

Os separadores de solo são adequados para toda a gama de tripés Vision de um e dois níveis, excluindo 
o tripé Vinten Pernas Pequenas, que contam com o seu próprio separador de solo.

Estão disponíveis porta-câmaras ENG e EFP retrácteis e leves nas versões para estúdio e OB. Todos os 
produtos estão equipados com travões accionados por pedal e as versões para estúdio estão equipadas 
com resguardos de cabos ajustáveis. Adicionalmente, o porta-câmara de estúdio ENG está equipado com 
fixações para proporcionar a deslocação em triciclo. 

Os detalhes dos separadores e porta-câmaras são apresentados no quadro da página 3.
Introdução
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o tripé Vinten Pernas Pequenas, que contam com o seu próprio separador de solo.

Estão disponíveis porta-câmaras ENG e EFP retrácteis e leves nas versões para estúdio e OB. Todos os 
produtos estão equipados com travões accionados por pedal e as versões para estúdio estão equipadas 
com resguardos de cabos ajustáveis. Adicionalmente, o porta-câmara de estúdio ENG está equipado com 
fixações para proporcionar a deslocação em triciclo. 

Os detalhes dos separadores e porta-câmaras são apresentados no quadro da página 3.
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Funcionamento

Montagem do porta-câmara
(Fig. 3)
Vire o porta-câmara para baixo, pressione os êmbolos de bloqueio das pernas  (14) e puxe cada perna 
retráctil para for a (7) até que os êmbolos fixem as pernas na posição aberta.

Coloque o porta-câmara no solo, sobre as respectivas rodas e aplique os travões das rodas.

Travões
(Fig. 4)
Cada uma das rodas do porta-câmara está equipada com um travão accionado por pedal. Os travões são 
aplicados pressionando a alavanca para baixo (8), que está situada por cima da roda; para libertar o tra-
vão, pressione a alavanca central (8.1), que fica numa posição saliente quando os travões são aplicados.

Resguardos dos cabos – só para versões de estúdio
(Fig. 4)
Os resguardos dos cabos (6) contam com altura ajustável e devem ser ajustados conforme necessário. 

O ajuste é levado a cabo desapertando os botões (6.1), colocando o resguardo do cabo à altura pretendida 
e apertando novamente os botões.

Movimento dos porta-câmaras – só para versões de estúdio ENG
(Fig. 1)
É possível travar as rodas no porta-câmara versão para estúdio ENG na posição em linha recta ou ajustar 
o suporte de rolos para movimentação livre. A alternância suporte de rolos/bloqueio é accionada pelos
pernos de fixação de mola (4) equipados em cada roda. Os pernos nas pernas retrácteis (7) contam com
botões pretos e o perno para perna fixa (2) inclui um botão vermelho. Para engrenar ou desengrenar um
perno, puxe-o na direcção da mola e rode a 90°. O perno só engrena com a roda quando a roda está cor-
rectamente alinhada. Este elemento proporciona o movimento do suporte de rolos, a fixação e a orienta-
ção do movimento.

Movimento do suporte de rolos

Para o movimento do suporte de rolos, desengrene os três bloqueios de movimento. O porta-câmara pode 
agora ser movimentado em qualquer direcção.

Movimento controlado

Para o movimento controlado, engrene os três bloqueios de movimento. O porta-câmara pode agora ser 
movimentado para trás e para a frente em linha recta.

Movimento da direcção

Para o movimento da direcção:

Posicione o porta-câmara de modo a que a perna fixa (2) (com o botão vermelho) fique voltada 
para a direcção da deslocação. Desengrene o bloqueio de movimento vermelho.

Engrene os bloqueios de movimento pretos nas pernas retrácteis (7). 

Com a perna fixa do porta-câmara voltada para a frente, o porta-câmara pode agora ser movimen-
tado num modo tipo ‘direcção’.
Funcionamento

Montagem do porta-câmara
(Fig. 3)
Vire o porta-câmara para baixo, pressione os êmbolos de bloqueio das pernas  (14) e puxe cada perna 
retráctil para for a (7) até que os êmbolos fixem as pernas na posição aberta.

Coloque o porta-câmara no solo, sobre as respectivas rodas e aplique os travões das rodas.

Travões
(Fig. 4)
Cada uma das rodas do porta-câmara está equipada com um travão accionado por pedal. Os travões são 
aplicados pressionando a alavanca para baixo (8), que está situada por cima da roda; para libertar o tra-
vão, pressione a alavanca central (8.1), que fica numa posição saliente quando os travões são aplicados.

Resguardos dos cabos – só para versões de estúdio
(Fig. 4)
Os resguardos dos cabos (6) contam com altura ajustável e devem ser ajustados conforme necessário. 

O ajuste é levado a cabo desapertando os botões (6.1), colocando o resguardo do cabo à altura pretendida 
e apertando novamente os botões.

Movimento dos porta-câmaras – só para versões de estúdio ENG
(Fig. 1)
É possível travar as rodas no porta-câmara versão para estúdio ENG na posição em linha recta ou ajustar 
o suporte de rolos para movimentação livre. A alternância suporte de rolos/bloqueio é accionada pelos
pernos de fixação de mola (4) equipados em cada roda. Os pernos nas pernas retrácteis (7) contam com
botões pretos e o perno para perna fixa (2) inclui um botão vermelho. Para engrenar ou desengrenar um
perno, puxe-o na direcção da mola e rode a 90°. O perno só engrena com a roda quando a roda está cor-
rectamente alinhada. Este elemento proporciona o movimento do suporte de rolos, a fixação e a orienta-
ção do movimento.

Movimento do suporte de rolos

Para o movimento do suporte de rolos, desengrene os três bloqueios de movimento. O porta-câmara pode 
agora ser movimentado em qualquer direcção.

Movimento controlado

Para o movimento controlado, engrene os três bloqueios de movimento. O porta-câmara pode agora ser 
movimentado para trás e para a frente em linha recta.

Movimento da direcção

Para o movimento da direcção:

Posicione o porta-câmara de modo a que a perna fixa (2) (com o botão vermelho) fique voltada 
para a direcção da deslocação. Desengrene o bloqueio de movimento vermelho.

Engrene os bloqueios de movimento pretos nas pernas retrácteis (7). 

Com a perna fixa do porta-câmara voltada para a frente, o porta-câmara pode agora ser movimen-
tado num modo tipo ‘direcção’.
69 69



Português Português

Instalação do Separador de solo
(Fig. 5)
Para instalar um separador de solo num tripé, proceda da seguinte forma:

Desdobre as pernas (9) do separador e coloque-o plano sobre o solo. Certifique-se de que os três 
botões dos grampos (11) estão engrenados.

Baixe o tripé sobre o separador e coloque os pés sobre os três suportes para os pés (12).

Fixe o tripé no separador, engrenando as três braçadeiras de fixação dos pés (13) a cada pé do 
tripé.

Utilização do Separador de solo
Nota: Utilize o separador sempre que possível, uma vez que aumenta a rigidez do tripé.  Uma vez que é 
flexível, o separador compensa os desníveis do solo. Pode ser removido e instalado um calço. Com o se-
parador totalmente estendido e com todas as pernas totalmente retraídas, o tripé pode ser utilizado na sua 
altura de funcionamento mais baixa. Embora os tripés possam ainda atingir uma altura mais reduzida sem 
o separador, esta situação NÃO é recomendada, uma vez que a geometria do tripé torna-se instável.

Nota: Os separadores de solo protegem os soalhos e alcatifas e impedem que as pernas do tripé se afun-
dem em pisos macios, pelo que devem ser utilizados em todas as ocasiões. Se não for possível utilizar o 
separador de solo, utilize os pés para alcatifa Vision e o separador de nível intermédio Spread-Loc.

Após a instalações do tripé, o separador pode ser ajustado da seguinte forma:

Desaperte os três botões de fixação (11) no separador.

Ajuste as pernas e a altura do tripé nas posições pretendidas e certifique-se de que estão bem 
fixadas. Podem ser utilizadas marcações numéricas na perna interior do separador (10) para co-
locar os pés do tripé numa posição equidistante.

Depois de posicionar correctamente o tripé, aperte os três botões de fixação. O separador não tem 
de ser retirado ao fechar o tripé.
Instalação do Separador de solo
(Fig. 5)
Para instalar um separador de solo num tripé, proceda da seguinte forma:

Desdobre as pernas (9) do separador e coloque-o plano sobre o solo. Certifique-se de que os três 
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parador totalmente estendido e com todas as pernas totalmente retraídas, o tripé pode ser utilizado na sua 
altura de funcionamento mais baixa. Embora os tripés possam ainda atingir uma altura mais reduzida sem 
o separador, esta situação NÃO é recomendada, uma vez que a geometria do tripé torna-se instável.

Nota: Os separadores de solo protegem os soalhos e alcatifas e impedem que as pernas do tripé se afun-
dem em pisos macios, pelo que devem ser utilizados em todas as ocasiões. Se não for possível utilizar o 
separador de solo, utilize os pés para alcatifa Vision e o separador de nível intermédio Spread-Loc.

Após a instalações do tripé, o separador pode ser ajustado da seguinte forma:

Desaperte os três botões de fixação (11) no separador.

Ajuste as pernas e a altura do tripé nas posições pretendidas e certifique-se de que estão bem 
fixadas. Podem ser utilizadas marcações numéricas na perna interior do separador (10) para co-
locar os pés do tripé numa posição equidistante.

Depois de posicionar correctamente o tripé, aperte os três botões de fixação. O separador não tem 
de ser retirado ao fechar o tripé.
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Reparação

Geral
Os produtos Vision são de fabrico robusto em conformidade com os mais elevados padrões da engenharia 
e requerem poucos cuidados para a manutenção do seu correcto funcionamento, com excepção para a 
limpeza regular. A devida atenção para os pontos que se seguem asseguram uma longa vida útil do pro-
duto, com necessidades de reparação mínimas.

Limpeza
Durante a utilização em interiores, a única limpeza necessária deverá ser uma passagem regular com um 
pano sem linho. A sujidade acumulada durante os períodos de armazenamento pode ser removida com 
uma escova semi-rígida.

Todas as peças do porta-câmara são à prova de água. No entanto, a utilização em exteriores sob condi-
ções adversas requer uma atenção especial. Os vestígios de sal devem ser lavados com água limpa logo 
que possível. O sal e a sujidade funcionam como agentes abrasivos e devem ser removidos utilizando uma 
escova semi-rígida ou um aspirador.

Nota: Utilizar apenas detergentes à base de detergente. NÃO utilizar diluentes ou agentes de limpeza à 
base de óleo, abrasivos ou escovas metálicas para remover sujidade acumulada, uma vez que pode da-
nificar as superfícies protectoras.

Inspecções de rotina
Verifique os seguintes pontos durante a utilização normal:

Verifique o envelhecimento ou fissuras dos elementos em borracha das braçadeiras de fixação e 
substitua conforme necessário.

Em porta-câmaras de estúdio, verifique o movimento controlado
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Ajustes
Os ajustes ao movimento controlado dos porta-câmaras de estúdio podem tornar-se necessários após um 
período de utilização considerável. Verifique o movimento controlado da seguinte forma:

Com os bloqueios de movimento engrenados e equipados com carga, o porta-câmara deverá mo-
vimentar-se em linha recta numa distância de 3,6 m (12 pés) com um desvio não superior a 5 cm 
(2 pol.). Se não alcançar este valor, as rodas têm de ser alinhadas. Ao realinhar as rodas, comece 
por ajustar a roda com o botão de fixação vermelho na perna fixa. Frequentemente, esta operação 
deverá corrigir quaisquer problemas de alinhamento.

Ajustar o movimento controlado do porta-câmara de estúdio
Vision (V3955-0001) 
(Fig. 6)

Para realinhar as rodas do porta-câmara:

Retire o tripé ou o pedestal do porta-câmara.

Engrene o bloqueio de movimento (4) em cada suporte de rolos.

Retire os dois parafusos (6.1) do suporte de pé (6.2) na perna fixa e retire o suporte de pé.

Com uma chave especial para porcas (Nº de ref.ª 3319-900SP), retire a porca (6.3).

Aplique Loctite 242 na porca, instale novamente e aperte ligeiramente.

Alinhe a roda na perna fixa, de modo a que fique paralela à perna. 

Com uma deslocação adequada em linha recta, verifique se numa distância de 3,6 m (12 pés) o 
desvio não excede os 5 cm (2 pol.). Ajuste novamente a roda até atingir este valor. Se não for pos-
sível alcançar este valor, as rodas têm de ser alinhadas nas outras duas pernas.

Após o correcto alinhamento das rodas, aperte as porcas (6.3).

Instale o suporte de pé (6.2) em cada perna e fixe com dois parafusos (6.1).
Ajustes
Os ajustes ao movimento controlado dos porta-câmaras de estúdio podem tornar-se necessários após um 
período de utilização considerável. Verifique o movimento controlado da seguinte forma:

Com os bloqueios de movimento engrenados e equipados com carga, o porta-câmara deverá mo-
vimentar-se em linha recta numa distância de 3,6 m (12 pés) com um desvio não superior a 5 cm 
(2 pol.). Se não alcançar este valor, as rodas têm de ser alinhadas. Ao realinhar as rodas, comece 
por ajustar a roda com o botão de fixação vermelho na perna fixa. Frequentemente, esta operação 
deverá corrigir quaisquer problemas de alinhamento.

Ajustar o movimento controlado do porta-câmara de estúdio
Vision (V3955-0001) 
(Fig. 6)

Para realinhar as rodas do porta-câmara:

Retire o tripé ou o pedestal do porta-câmara.

Engrene o bloqueio de movimento (4) em cada suporte de rolos.

Retire os dois parafusos (6.1) do suporte de pé (6.2) na perna fixa e retire o suporte de pé.

Com uma chave especial para porcas (Nº de ref.ª 3319-900SP), retire a porca (6.3).

Aplique Loctite 242 na porca, instale novamente e aperte ligeiramente.

Alinhe a roda na perna fixa, de modo a que fique paralela à perna. 

Com uma deslocação adequada em linha recta, verifique se numa distância de 3,6 m (12 pés) o 
desvio não excede os 5 cm (2 pol.). Ajuste novamente a roda até atingir este valor. Se não for pos-
sível alcançar este valor, as rodas têm de ser alinhadas nas outras duas pernas.

Após o correcto alinhamento das rodas, aperte as porcas (6.3).

Instale o suporte de pé (6.2) em cada perna e fixe com dois parafusos (6.1).
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Lista de peças

A lista que se segue inclui os conjuntos principais, peças sobressalentes destinadas ao utilizador e aces-
sórios opcionais. Para mais informações relativamente a reparações e peças sobressalentes, contacte a 
Vinten Broadcast Ltd ou o seu distribuidor local.

Para obter informações on-line, visite o nosso Web site em 

www.vinten.com.

Separadores

Separador de solo leve (Cinzento) 3313-3

Separador de solo leve (Preto) 3363-3

Separador de solo flexível ultra resistente 3367-3

Separador de pernas pequenas 3379-3

Porta-câmaras

Porta-câmara ENG (OB) V3955-0002

Porta-câmara ENG (Estúdio) V3955-0001

Porta-câmara ENG - pequeno V3955-0003

Porta-câmara EFP (OB) 3497-3E

Porta-câmara EFP (Estúdio) 3497-3G
Lista de peças

A lista que se segue inclui os conjuntos principais, peças sobressalentes destinadas ao utilizador e aces-
sórios opcionais. Para mais informações relativamente a reparações e peças sobressalentes, contacte a 
Vinten Broadcast Ltd ou o seu distribuidor local.

Para obter informações on-line, visite o nosso Web site em 

www.vinten.com.

Separadores

Separador de solo leve (Cinzento) 3313-3

Separador de solo leve (Preto) 3363-3

Separador de solo flexível ultra resistente 3367-3

Separador de pernas pequenas 3379-3

Porta-câmaras

Porta-câmara ENG (OB) V3955-0002

Porta-câmara ENG (Estúdio) V3955-0001
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Porta-câmara EFP (OB) 3497-3E

Porta-câmara EFP (Estúdio) 3497-3G
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安全 - はじめにお読みください

本オペレータ ガイドの警告記号

自分および他者を含めた人身傷害、またはドーリーや関連機器の損傷につながる
危険がある場所には警告 ! (WARNING!) と強調表示され、三角形の図記号と注意文
が記載されています。

技術データ

スプレッダー

スキッドとドーリー

型 重量

3313-3 軽量フロア スプレッダー ( グレー ) 0.7 kg (1.5 lb)

3363-3 軽量フロア スプレッダー ( 黒 ) 0.7 kg (1.5 lb)

3367-3 ヘビーデューティ フレキシブル フロア スプレッダー 1.1 kg (2.4 lb)

3379-3 Baby Legs ( 小型 ) スプレッダー 0.5 kg (1.1 lb)

型 脚半径

キャスタ

直系 重量

最大推奨負

荷

ケーブ

ル 

ガード

トラッ

ク 

ロック

V3955-0002 ENG (OB) 

ドーリー

50 cm 

(19.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

5.4 kg 

(11.9 lb)

40 kg 

(88.2 lb)

なし なし

V3955-0001 ENG  ( ス

タジオ用 ) ドーリー

50 cm 

(19.7 in.)

10 cm 

(3.9 in.)

5.8 kg 

(12.8 lb)

50 kg  

(110.3 lb)

あり あり

V3955-0003 ENG  ( 小

型 ) ドーリー

45 cm 

(17.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

5.3 kg 

(11.7 lb)

50 kg  

(110.3 lb)

なし なし

3497-3E EFP  (OB) 

ドーリー

52.5 cm 

(20.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

7.7 kg 

(17.0 lb)

110 kg 

(100.24 kg)

なし なし

3497-3G EFP  ( スタ

ジオ用 ) ドーリー

52.5 cm 

(20.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

9.1 kg  

(20 lb)

110 kg  

(221 lb)

あり なし
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詳細

保守作業および予備部品の全詳細については、「スプレッダー、ドーリー & スキッド - 予備部品と修理 
( 発行番号 3313-9)」を参照してください。同資料は Vinten またはお近くの Vinten 販売店でお求めい
ただけます。オンライン情報については下記の当社ウェブサイトをご覧ください。

www.vinten.com.
詳細

保守作業および予備部品の全詳細については、「スプレッダー、ドーリー & スキッド - 予備部品と修理 
( 発行番号 3313-9)」を参照してください。同資料は Vinten またはお近くの Vinten 販売店でお求めい
ただけます。オンライン情報については下記の当社ウェブサイトをご覧ください。

www.vinten.com.
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標準的な Vision ドーリー ( スタジオ用 )
( 図 1)

(1) センター キャスティング

(2) 固定脚

(3) フット サポートおよびストラップ

(4) トラック ノブ

(5) キャスター

(6) ケーブル ガード

(7) 折りたたみ式脚

(8) ストッパー レバー

標準的なフロア スプレッダー
( 図 2)

(9) 外脚

(10) 内脚

(11) クランプ ノブ

(12) フット サポート

(13) フット固定ストラップ
標準的な Vision ドーリー ( スタジオ用 )
( 図 1)

(1) センター キャスティング

(2) 固定脚

(3) フット サポートおよびストラップ

(4) トラック ノブ

(5) キャスター

(6) ケーブル ガード

(7) 折りたたみ式脚

(8) ストッパー レバー

標準的なフロア スプレッダー
( 図 2)

(9) 外脚

(10) 内脚

(11) クランプ ノブ

(12) フット サポート

(13) フット固定ストラップ
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はじめに

Vinten Vision 製のすべての三脚用にスプレッダーとドーリーを取り揃えております。

フロア スプレッダーはすべての一段式および二段式三脚 ( 専用のスプレッダーを持つ Baby-Legs ( 小
型 ) 三脚以外 ) で使用できます。

スタジオ用および OB 用には、軽量の折りたたみ式 ENG および EFP ドーリーが利用できます。すべて
のドーリーに足で一発操作できる車輪ストッパーがあり、スタジオ用のドーリーには調整式ケーブル 
ガードが付いています。さらに、ENG スタジオ用ドーリーにはトラック ロックが装備されており、2 つ
の車輪の向き固定して残る 1 つの車輪で移動方向を決めることができます。 

スプレッダーおよびドーリーの詳細は 3 ページの表をご覧ください。
はじめに

Vinten Vision 製のすべての三脚用にスプレッダーとドーリーを取り揃えております。

フロア スプレッダーはすべての一段式および二段式三脚 ( 専用のスプレッダーを持つ Baby-Legs ( 小
型 ) 三脚以外 ) で使用できます。

スタジオ用および OB 用には、軽量の折りたたみ式 ENG および EFP ドーリーが利用できます。すべて
のドーリーに足で一発操作できる車輪ストッパーがあり、スタジオ用のドーリーには調整式ケーブル 
ガードが付いています。さらに、ENG スタジオ用ドーリーにはトラック ロックが装備されており、2 つ
の車輪の向き固定して残る 1 つの車輪で移動方向を決めることができます。 

スプレッダーおよびドーリーの詳細は 3 ページの表をご覧ください。
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操作

ドーリーの組み立て
(図 3)

ドーリーを上下逆さにしてから、脚のロッキング プランジャ (14) を押して、折りたたみ式の脚をそれ
ぞれ引き出し、開位置にプランジャで固定します。

車輪を下にしてドーリーを置き、車輪ストッパーをかけます。

ストッパー
(図 4)

ドーリーの各車輪には足で操作できるストッパーが付いています。ストッパーをかけるには車輪上部に
あるレバー (8) を踏み、解除するには中央のポップアップ式レバー (8.1) を踏みます。このレバーは、
ストッパーがかかっているときは上がっています。

ケーブル ガード - スタジオ用
(図 4)

ケーブル ガード (6) は高さを調節できるので、必要に応じて設定してください。 

調節するには、ノブ (6.1) を緩めてからケーブル ガードを必要な高さに設定し、ノブを締めます。

ドーリーの動き - ENG スタジオ用
(Fig 1)

ENG スタジオ用ドーリーの車輪の向きは直進方向に固定したり、キャスターが自由に動くように設定で
きます。キャスターと固定の切り替えは、各車輪に付いているスプリング式トラック ロック ピン (4) 
を使用して行います。折りたたみ式脚 (7) のピンには黒色のノブがあり、固定脚 (2) のピンには赤色
のノブがあります。ピンを掛けたり外したりするには、ピンを引き上げてから 90 度回します。ピンは
車輪の向きが正しく合っていないと掛かりません。この方法でキャスター移動、トラッキング移動、ス
テア移動を選択できます。

キャスター移動

キャスター移動を選ぶには、3 つのトラック ロックをすべて外します。これでドーリーをどの方向にで
も動かすことができます。

トラッキング移動

トラッキング移動を選ぶには、3 つのトラック ロックを外します。これでドーリーを真直ぐに前後に動
かすことができます。

ステア移動

ステア移動を選ぶには次の手順に従います。

赤色のノブの付いた固定脚 (2) が移動方向を向くようにドーリーを置きます。赤色のノブを外
します。

折りたたみ式脚 (7) の黒色のトラック ロックを掛けます。 

ドーリーの固定脚を前方に向けると、ドーリーの「舵取り」を行うことができます。
操作
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調節するには、ノブ (6.1) を緩めてからケーブル ガードを必要な高さに設定し、ノブを締めます。

ドーリーの動き - ENG スタジオ用
(Fig 1)

ENG スタジオ用ドーリーの車輪の向きは直進方向に固定したり、キャスターが自由に動くように設定で
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車輪の向きが正しく合っていないと掛かりません。この方法でキャスター移動、トラッキング移動、ス
テア移動を選択できます。

キャスター移動

キャスター移動を選ぶには、3 つのトラック ロックをすべて外します。これでドーリーをどの方向にで
も動かすことができます。

トラッキング移動

トラッキング移動を選ぶには、3 つのトラック ロックを外します。これでドーリーを真直ぐに前後に動
かすことができます。

ステア移動

ステア移動を選ぶには次の手順に従います。

赤色のノブの付いた固定脚 (2) が移動方向を向くようにドーリーを置きます。赤色のノブを外
します。

折りたたみ式脚 (7) の黒色のトラック ロックを掛けます。 

ドーリーの固定脚を前方に向けると、ドーリーの「舵取り」を行うことができます。
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フロア スプレッダーの取り付け
(図 5)

フロア スプレッダーを三脚に取り付けるには、次の手順に従います。

スプレッダーの脚 (9) を広げ、平らな状態にして置きます。3 つのクランプ ノブ (11) がすべ
て掛かっていることを確認します。

三脚をスプレッダーの上に降ろし、脚の先が 3 箇所のフット サポート (12) に入るようにしま
す。

3 つのフット固定ストラップ (13) を三脚のそれぞれの脚に掛けてから、三脚をスプレッダーに
固定します。

フロア スプレッダーの使い方

三脚を取り付けたら、以下の手順でスプレッダーを調節します。

スプレッダーの 3 つのクランプ ノブ (11) を緩めます。

三脚の脚の位置と高さを決め、それぞれ所定の位置にロックされていることを確認します。ス
プレッダーの内脚 (10) に表記された数字を利用すると三脚の脚を等距離に設定できます。

三脚の位置が決まったら、3 つのクランプ ノブを締めます。三脚を縮めるのにスプレッダーを
取り外す必要はありません。

注 : スプレッダーを使用すると三脚の安定が増すので、できる限り活用してください。スプレッ
ダーは柔軟性があるため、地面のでこぼこにも順応できます。取外して滑材を取り付けるこ
とも可能です。すべての脚を縮めてスプレッダーをいっぱいに広げると、三脚を最低の高さ
にして使用することができます。スプレッダーを取外せば三脚の高さはさらに低くなります
が、安定が悪くなるのでお勧めしません。

注 : フロア スプレッダーは床やカーぺットに傷が付くのを防ぐと同時に、三脚の脚が地面に食い
込むのを防は効果があるので、常時使用してください。フロア スプレッダーを使用できない
場所では、Vision のカーペット フィートおよび Spread-Loc 中間スプレッダーを使用してく
ださい。
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お手入れ

一般

Vision 製品は高い技術基準を満たす頑丈な設計となっているため、保守や定期的な清掃はほとんど必要
ありません。以下の点にご注意いただければ、修理の必要なく末永くご使用いただけます。

清掃
屋内で使用する場合、糸くずの出ない布で定期的に拭いてください。保管中に付着した汚れは普通の硬
さのブラシで落すことができます。

ドーリーのすべての部品は耐候性です。ただし、屋外の悪天候の下で使用する場合は特別な注意が必要
です。塩分を含んだ水がかかった場合は速やかに真水で洗い落してください。砂や泥は研磨剤として作
用するので、普通の硬さのブラシや掃除機で落してください。

日常の点検
使用時には以下の点検を行ってください。

ゴム製のストラットを固定しているストラップに経年劣化やひびがないか点検します。

スタジオ用ドーリーのトラッキングを点検します。

注 : クリーナーは必ず洗剤ベースのものを使用してください。保護表面を傷つけますので溶剤
ベースあるいは油ベースのクリーナーを使わないでください。また、溜まった汚れを落すの
に研磨剤やワイヤ ブラシは使用しないでください。
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調節
スタジオ用ドーリーを長期間使用した後はトラッキングを調節する必要があります。以下の手順でト
ラッキングを点検します。

トラック ロックを掛け荷重をかけた状態でドーリーを真直ぐ 3.6 m 移動させ、5 cm 以上逸れ
なければ正常です。直線から逸れてしまう場合は車輪を再調節する必要があります。車輪を再
調節する場合、最初に固定脚に赤色のロッキング ノブの付いた車輪から始めます。多くの場
合、この車輪を調節することでトラッキングを修正できます。

Vision スタジオ用ドーリーのトラッキング調節 (V3955-0001)
( 図 6)

ドーリーの車輪の調節方法

三脚または台座をドーリーから取り外します

各キャスタのトラック ロック (4) を掛けます。

固定脚のフット サポート (6.2) から 2 本のネジ (6.1) を取り外し、フット サポートを取り
外します。

専用の車輪ナット スパナ ( 品番 3319-990SP) でナット (6.3) を取り外します。

ナットに Loctite 242 を塗布してから取り付けて、軽く締めます。

固定脚の車輪を脚と平行になるように調節します。 

スタジオのフロアの直線を利用して、ドーリーを真直ぐ 3.6 m 移動させ、5 cm 以上逸れないか
どうか点検します。逸れが 5 cm 以内に収まるように調整を繰り返します。逸れが修正できない
場合は他の 2 つの車輪を調節してください。

車輪を正しく調節できたら、ナット (6.3) を締め付けます。

各脚にフット サポート (6.2) を取り付けて 2 本のネジ (6.1) で固定します。
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部品リスト

以下のリストには本体、ユーザーが交換できる予備部品、およびオプション装備が含まれます。修理と
予備部品の詳細については、Vinten Broadcast Ltd またはお近くの販売店にお問い合わせください。

オンライン情報については下記の当社ウェブサイトをご覧ください。

www.vinten.com

スプレッダー

軽量フロア スプレッダー ( グレー ) 3313-3

軽量フロア スプレッダー ( 黒 ) 3363-3

ヘビーデューティ フレキシブル フロア スプレッダー 3367-3

Baby Legs ( 小型 ) スプレッダー 3379-3

ドーリー

ENG (OB) ドーリー V3955-0002

ENG ( スタジオ用 ) ドーリー V3955-0001

ENG ドーリー - 小型 V3955-0003

EFP (OB) ドーリー 3497-3E

EFP ( スタジオ用 ) ドーリー 3497-3G
部品リスト

以下のリストには本体、ユーザーが交換できる予備部品、およびオプション装備が含まれます。修理と
予備部品の詳細については、Vinten Broadcast Ltd またはお近くの販売店にお問い合わせください。

オンライン情報については下記の当社ウェブサイトをご覧ください。
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EFP ( スタジオ用 ) ドーリー 3497-3G
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安全 - 请先阅读本部分

本操作指南中的警告标志

当存在人身伤害、对他人的伤害或者滑轮车或关联设备损坏的危险时，将提供说明，
并显著标出警告！字样及三角形警告标志。

技术数据

延伸器

滑板和滑轮车

型号 重量

3313-3 轻型地面延伸器 （灰色） 0.7 kg (1.5 lb)

3363-3 轻型地面延伸器 （黑色） 0.7 kg(1.5 lb)

3367-3 重型柔性地面延伸器 1.1 kg (2.4 lb)

3379-3 矮脚延伸器 0.5 kg (1.1 lb)

型号 腿半径 脚轮直径 重量

建议最大负

荷

电缆护

档

轨道

锁

V3955-0002 ENG 

(OB) 滑轮车

50 cm 

(19.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

5.4 kg 

(11.9 lb)

40 kg

(88.2 lb)

无 无

V3955-0001 ENG

（演播室型）滑轮车

50 cm 

(19.7 in.)

10 cm

(3.9 in.)

5.8 kg 

(12.8 lb)

50 kg  

(110.3 lb)

有 有

V3955-0003 ENG

（小型）滑轮车

45 cm 

(17.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

5.3 kg 

(11.7 lb)

50 kg  

(110.3 lb)

无 无

3497-3E EFP 

(OB) 滑轮车

52.5 cm 

(20.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

7.7 kg 

(17.0 lb)

110 kg  

(221 lb)

无 无

3497-3G EFP

（演播室型）滑轮车

52.5 cm 

(20.7 in.)

12.5 cm 

(4.9 in.)

9.1 kg  

(20 lb)

110 kg  

(221 lb)

有 无
安全 - 请先阅读本部分

本操作指南中的警告标志
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9.1 kg  

(20 lb)

110 kg  

(221 lb)

有 无
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更多信息

关于维护和配件的详细信息，请参阅延伸器、滑轮车与滑板 - 配件与维修（出版物部件编号 3313-9）。
可向 Vinten 或当地 Vinten 经销商索取该出版物。欲在线获取信息，请访问我们的网站

www.vinten.com。
更多信息

关于维护和配件的详细信息，请参阅延伸器、滑轮车与滑板 - 配件与维修（出版物部件编号 3313-9）。
可向 Vinten 或当地 Vinten 经销商索取该出版物。欲在线获取信息，请访问我们的网站

www.vinten.com。
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延伸器、滑轮车与滑板 - 配件与维修
出版物部件编号 3313-9
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典型 Vision 滑轮车 （演播室型）
（图 1）

(1) 中央铸件

(2) 固定腿

(3) 脚支座和固定条

(4) 轨道旋钮

(5) 脚轮

(6) 电缆护档

(7) 折叠腿

(8) 制动杆

典型地面延伸器
（图 2）

(9) 腿，外侧

(10) 腿，内侧

(11) 夹紧旋钮

(12) 脚支座

(13) 脚固定条
典型 Vision 滑轮车 （演播室型）
（图 1）

(1) 中央铸件

(2) 固定腿

(3) 脚支座和固定条

(4) 轨道旋钮

(5) 脚轮

(6) 电缆护档

(7) 折叠腿

(8) 制动杆

典型地面延伸器
（图 2）

(9) 腿，外侧

(10) 腿，内侧

(11) 夹紧旋钮

(12) 脚支座

(13) 脚固定条
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引言

提供与所有 Vinten Vision 三角架配套使用的延伸器和滑轮车。

地面延伸器适用于各种 Vision 单级和两级三脚架，不包括 Vinten 矮脚三脚架，此款三脚架有自己的专
用地面延伸器。

提供演播室型和 OB 型轻型折叠 ENG 和 EFP 滑轮车。这两种滑轮车都配有快速作用脚动轮闸，演播室型
还配有可调电缆护档。另外，ENG 演播室型滑轮车还配有提供三轮导向的轨道锁。 

第 3 页的表中列出了延伸器和滑轮车的详细数据。
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还配有可调电缆护档。另外，ENG 演播室型滑轮车还配有提供三轮导向的轨道锁。 

第 3 页的表中列出了延伸器和滑轮车的详细数据。
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操作

滑轮车的组装
（图 3）

将滑轮车上部朝下，压下腿锁栓 (14)，拉出各折叠腿 (7)，直到锁栓将折叠腿锁定在打开位置。

将滑轮车脚轮着地放在地上，锁上轮闸。

制动
（图 4）

滑轮车的每个脚轮都配有一个脚动闸。压下位于脚轮上方的制动杆 (8) 时制动，压下中央 “弹出” 杆 
(8.1) 时松开制动。制动时 “弹出” 杆弹起。

电缆护档 - 仅演播室型
（图 4）

电缆护档 (6) 高度可调，可根据需要设置。 调整时，松开旋钮 (6.1)，将电缆护档设置在需要高度，然后
重新拧紧旋钮。

滑轮车的移动 - 仅 ENG 演播室型
（图 1）

ENG 演播室型滑轮车的脚轮可以锁定在朝向正前方的位置，也可以设置为自由转动方向。使用各脚轮上带
弹簧的轨道锁销 (4) 进行转向 / 锁定切换。折叠腿 (7) 上的锁销有黑色旋钮，固定腿 (2) 上的锁销有一
个红色旋钮。要锁住或松开锁销时，克服弹簧压力将其拉起并转动 90 ?。只有当脚轮位于恰当方向时锁销
才能锁住脚轮。这种设计提供了自由转向移动、轨道移动和导向移动。

自由转向移动

需要自由转向移动时，松开所有三个轨道锁。这种状态下，滑轮车可以朝任意方向移动。

轨道移动

需要轨道移动时，锁住所有三个轨道锁。这种状态下，滑轮车只能沿直线前后移动。

导向移动

需要导向移动时：

设置滑轮车位置，使固定腿 (2) （带红色旋钮）位于移动方向。松开红色轨道锁。

锁住折叠腿 (7) 上的黑色轨道锁。 

在这种滑轮车固定腿朝前的状态下，滑轮车可以进行“ 导向式 ” 移动。

安装地面延伸器
（图 5）

按如下步骤将地面延伸器安装到三角架上：

展开延伸器的腿 (9) 后将其平放在地面上。确认已经锁住三个夹紧旋钮 (11)。

将三脚架放在延伸器上，三个脚分别放在三个脚支座上 (12)。

将三个脚固定条 (13) 锁定在三脚架的各脚上，这样就将三脚架固定在延伸器上。
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弹簧的轨道锁销 (4) 进行转向 / 锁定切换。折叠腿 (7) 上的锁销有黑色旋钮，固定腿 (2) 上的锁销有一
个红色旋钮。要锁住或松开锁销时，克服弹簧压力将其拉起并转动 90 ?。只有当脚轮位于恰当方向时锁销
才能锁住脚轮。这种设计提供了自由转向移动、轨道移动和导向移动。

自由转向移动

需要自由转向移动时，松开所有三个轨道锁。这种状态下，滑轮车可以朝任意方向移动。

轨道移动

需要轨道移动时，锁住所有三个轨道锁。这种状态下，滑轮车只能沿直线前后移动。

导向移动

需要导向移动时：

设置滑轮车位置，使固定腿 (2) （带红色旋钮）位于移动方向。松开红色轨道锁。

锁住折叠腿 (7) 上的黑色轨道锁。 

在这种滑轮车固定腿朝前的状态下，滑轮车可以进行“ 导向式” 移动。

安装地面延伸器
（图 5）

按如下步骤将地面延伸器安装到三角架上：

展开延伸器的腿 (9) 后将其平放在地面上。确认已经锁住三个夹紧旋钮 (11)。

将三脚架放在延伸器上，三个脚分别放在三个脚支座上 (12)。

将三个脚固定条 (13) 锁定在三脚架的各脚上，这样就将三脚架固定在延伸器上。
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使用地面延伸器

安装三脚架后，可以按如下方法调整延伸器：

确认已经松开延伸器上的三个夹紧旋钮 (11)。

把三脚架的腿调整到所需位置和高度，确认其已锁定在该位置。可以使用延伸器内侧腿 (10) 上面
标的数字将三脚架的脚调整为等间距。

三脚架位置调整好后，拧紧三个夹紧旋钮。折叠起三脚架时不必拆掉延伸器。

注意： 尽可能使用延伸器，这样可以提高三脚架的刚度。延伸器具有柔韧性，因而能够弥补地面的不
平整。可以拆下延伸器装上滑板。延伸器完全展开、所有腿都完全缩回时，三角架处于最低工
作高度。虽然没有延伸器时三角架的位置可以更低，但是这种情况下三脚架的结构不稳定，因
此不建议这样做。

注意： 地面延伸器保护地板和地毯，同时还防止三脚架的腿陷入软地面，因此应该始终使用。当无法
使用地面延伸器时，应使用 Vision 地毯脚垫和 Spread-Loc 中置延伸器。
使用地面延伸器
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作高度。虽然没有延伸器时三角架的位置可以更低，但是这种情况下三脚架的结构不稳定，因
此不建议这样做。
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保养

概述

Vision 产品是按照高工程标准制造的，结实耐用，除了定期清洗外，几乎没有维护使用性能所需的注意事
项。为了确保较长的使用寿命和最少的维修工作，应注意以下几点：

清洗

室内使用时，所需的唯一清洗工作是定期使用无绒布擦拭。可以使用半硬刷清除储藏期间的积灰。

滑轮车的所有部件都是防候的。不过，不良条件下室外使用时有一些特别注意事项。应尽快用清水洗掉盐
雾。沙尘是一种研磨物，应使用半硬刷或者吸尘器清除。

日常检查

正常使用时检查如下各项：

检查橡胶杆固定条是否老化和开裂，必要时更换。

对于演播室型滑轮车，检查轨道移动。

调整

多次使用后，可能会需要调整演播室型滑轮车的轨道移动。按如下步骤检查轨道移动：

锁住轨道锁，施加有效负荷，滑轮车应沿直线移动，并且在 3.6 m （12 英尺）的移动距离内偏离
不超过 5 cm （2 英寸）。如果不能满足这个要求，则应重新校准脚轮。重新校准脚轮时，从调整
固定腿上的红色锁定旋钮开始。一般，调整这个旋钮就可以排除所有校准问题。

调整 Vision 演播室型滑轮车 (V3955-0001) 的轨道移动
（图 6）

重新校准滑轮车脚轮的方法如下：

从滑轮车上拆下三脚架或基架。

锁定各脚轮上的轨道锁 (4)。

拆下固定腿上脚支座 (6.2) 的两个螺钉 (6.1)，然后拆下脚支座。

使用脚轮螺母专用扳手 ( 部件编号 3319-900SP) 拆下螺母 (6.3)。

在螺母上涂 Loctite 242，重新装上，轻轻拧紧。

校准固定腿上的轮，使其与腿平行。 

使用地板上的一条适用直线进行检查，确认在 3.6 m (12 英尺 ) 移动距离内偏离不超过 5 cm (2 
英寸 )。重新调整脚轮直到满足上述要求。如果不能满足这条要求，则应重新校准另外两条腿上的
脚轮。

脚轮校准好后，拧紧螺母 (6.3)。

安装各条腿的脚支座 (6.2)，使用两个螺钉 (6.1) 固定。

注意： 只能使用清洁剂基清洗液。请勿使用溶剂基或油基清洗液、研磨材料或硬刷清除积灰，否则会
损伤表面保护层。
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从滑轮车上拆下三脚架或基架。

锁定各脚轮上的轨道锁 (4)。

拆下固定腿上脚支座 (6.2) 的两个螺钉 (6.1)，然后拆下脚支座。

使用脚轮螺母专用扳手 ( 部件编号 3319-900SP) 拆下螺母 (6.3)。

在螺母上涂 Loctite 242，重新装上，轻轻拧紧。

校准固定腿上的轮，使其与腿平行。 

使用地板上的一条适用直线进行检查，确认在 3.6 m (12 英尺 ) 移动距离内偏离不超过 5 cm (2 
英寸 )。重新调整脚轮直到满足上述要求。如果不能满足这条要求，则应重新校准另外两条腿上的
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安装各条腿的脚支座 (6.2)，使用两个螺钉 (6.1) 固定。

注意： 只能使用清洁剂基清洗液。请勿使用溶剂基或油基清洗液、研磨材料或硬刷清除积灰，否则会
损伤表面保护层。
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部件清单

下面的清单中包含主要部件、可由用户更换的配件和可选附件。欲了解关于维修或配件的更多信息，请与 
Vinten Broadcast Ltd 或当地经销商联系。

欲在线获取信息，请访问我们的网站

www.vinten.com。

延伸器

轻型地面延伸器（灰色） 3313-3

轻型地面延伸器（灰色） 3363-3

重型地面延伸器 3367-3

矮脚延伸器 3379-3

滑轮车

ENG (OB) 滑轮车 V3955-0002

ENG （演播室型）滑轮车 V3955-0001

ENG 滑轮车 - 小型 V3955-0003

EFP 滑轮车 3497-3E

EFP （演播室型）滑轮车 3497-3G
部件清单

下面的清单中包含主要部件、可由用户更换的配件和可选附件。欲了解关于维修或配件的更多信息，请与 
Vinten Broadcast Ltd 或当地经销商联系。

欲在线获取信息，请访问我们的网站

www.vinten.com。

延伸器

轻型地面延伸器（灰色） 3313-3

轻型地面延伸器（灰色） 3363-3

重型地面延伸器 3367-3

矮脚延伸器 3379-3

滑轮车

ENG (OB) 滑轮车 V3955-0002

ENG （演播室型）滑轮车 V3955-0001

ENG 滑轮车 - 小型 V3955-0003

EFP 滑轮车 3497-3E

EFP （演播室型）滑轮车 3497-3G
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Operating instructions
3313-8/5

Information contained in this document is subject to change. 
Vinten reserves the right, without notice, to make changes 
in equipment design or performance as progress in 
engineering, manufacturing or technology may warrant. 

Vision Spreaders, Dollies 
& Skids
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